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SOCIÉTÉ D’ÉTUDES ET D’Énmons POUR L’ÉDUCATION "
- 8 rue Thiers. ANGERS (M.-et-L.)

C. C. P. Paris 560.032
'

. _ ‘ Téléphone 59-94 . 5"“.5

DU MÊME AUTEUR

VERS UN RAJEUNISSEMENT DES MÉTHODES LATINES-I
Î vol. I2 >< 14,5 (épuisé).

TEXTES GRADUÉS LATIN-FRANÇAIS.
Classe de 63 : I vol. in—B coquille.

'- Classe de 5e : 1 vol. in—B coquille.-
Classe de 4B : I vol. inn3 coquille.
Classe de 3e : Î vol. in-B coquille (en préparation).
Classe de 29'.' 2 vol. in—B coquille.
Classe de F9: 2 vol._in—3 coquille.

Livre du Maître pour chacune de ces classes (sauf pour 5° et 69)..

CONVERSATIONS LATINES. _
Classes de 6»Ü et de 5e : I vol. in—B coquille.

1 EN PRÉPARATION
GRAMMAIRE LATINE ET EXERCICES.

CHEZ LE
MÊME ÉDITEUR

LOTO-r LATIN.
- Méthode de Pierre Nital. — Prix Î IÛ fr.., franco 125 fr.

Permet d'assimilerJusqu”àlautomatisme les déclinaÎSons et conjugaisons .
latines à condition diy consacrer 20 minutes par jour pendant .
six semaines.

TRAITÉ D’ANALYSE CUILLER.
'Par l'étude de l'analyse française introduit directement à- l'analyse

latine (étude des subordonnants).

MÉTHODES D'ANGLAES (voir en dernière page couverture).

PÉPAGOÇIE
(Voir en dernière

page couverture).
Tous droits réservés pour tous Pays.



Jean LARRASQUET
Docteur ès Lettres

Lauréat de l’Institut

CONVERSATIONS LATINES -
. FRANÇAIS - LATIN

avec vocabulaire des mots employés

CLASSES DE SIXIÈME ET DE CINQUIÈME

SOCIÉTÉ D’ÉTUDES ET D’ÉDITIONS
POUR L’ÉDUCATION
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AVANT-PROPOS
Entre autres conditions essentielles, un système idéal d’enseignement.

des langues vivantes devrait permettre de penser dans l’idiome étranger,
sans l’intermédiaire de la traduction; i]. devrait aboutira- à cette aisance
naturelle et instinctive de la parole que nous constatons dans l’usage
du parler maternel. _

Sur cette observation, l’accord est, sans nul doute, unanime. Dans
la pratique, les divergences se révèlent. Mais, Si nous consultons les faits,
nous constatons que la conversation donne une vie nouvelle a l’appren—
tissage de toute langue. Méthodiquement et raisonnablement conduite,
elle a un rôle important et particulièrement efficace.

Nous avons voulu, ——— pour la première fois, il y a vingt-trois ans, —-

voir si la conversation pouvait convenir aussi bien au latin qu’à l’anglais,
à l’espagnol, à l’italien ou au chinois.

Une occasion favorable nous était offerte. Chargé, en répétitions, d’un
élève de cinquième, nous pümes aboutir a des résultats très significatifs.
D’autres eXpériences, faites à (les dates diverses, de 193-1 a 1944, avec
des jeunes gens de onze à seize ans, nous avons pu, a la lumière des faits,
formuler les conclusions suivantes : la conversation latine permet de
réaliser des progrès importants, dans la connaissance de cette langue
ancienne, à plusieurs conditions : que l’élève soit doué d’une mémoire
auditive moyenne, tout au moins; —— qu’il ait une finesse d’esprit suffi— _
sante; —— que la grammaire latine soit convenablement apprise, par des
exercices, surtout oraux, sur les règles courantes; — que le professeur
puisse veiller à la latinit’é des questions et des réponses; —— qu’il mette
vie et intérêt dans ces exercices; —— que ceux—ci soient périodiques,

,plus fréquents que prolongés.
A nos collègues qui consentent a organiser un essai méthodique,

dès la sixième ou la cinquième, nous ne pouvons alléguer que l’eXpé—
rience personnelle, mais nous en garantissons le sérieux et les fruits,
qui peuvent" se formuler ainsis : 1Ü avec les élèves très bien doués de
finesse d’esprit et de mémoire auditive, le bénéfice de la conversation
raisonnablement pratiquée est brillant, de la sixième a la première;
2.Ü Avec les élèves de finesse moyenne et de bonne mémoire auditive, le
profit est important, dans toutes les classes; 30 Avec les élèves de finesSe
médiocre et de mémoire auditive moyenne,“ les résultats sont encore
intéressants ——- sans plus en sixième et en cinq‘uième seulement.

Les fruits de la conversation latine consistent dans une assimilation
rapide du vocabulaire et de la morphologie; dans une facilité marquée
à saisir d’instinct la signification d’un texte lu ou parlé.

La raison de ces faits doit ètre demandée il la psychologie : une
langue s’apprend par l’oreille, a l’âge -de l’ct enseignement secondaire n,
beaucoup plus sûrement et plus vite qu’a l’aide d’un savant ina-quarto,
d’un usage trop souvent mal entendu.

J. L.
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1. —_ PREMIÈRE CONVERSATION

(La lettre P indique le professeur; l’initiale E désigne l’élève.)
P. -——— Le laboureur a des roses. P. —— Agricole habet roses.

-——- Qu’est-ce qu’il a. le labou— .:' --——- Quid habet agricole?
reur? i '

E. -—— Des roses. E. —%—- Rosas.
P. .__ Qui est-ce qui a (les roses? : P. ——— Quis 11:21t roses?
E. H Le laboureur. î E. -— Agricole.

i

‘P. -_ La jeune fille orne la table . P. —*- Puella ornat mensam rosis.
(avec) des roses.

. . I .—-—-- Qlll orne la table (avec) (les - Quae ornat mensam 1‘0515?i
roses? i

E. ——— La jeune fille. ' il. ——- Puells.
P. _ Qu’est—ce que la jeul'le fille

Ë
P. —ä Quid ornat puells?

. orne? i
_ E. —- La+ table. . i E. ——-- Mensam. i.

P. ___ Comment orne—t-elle le tu— i P. —- Quomodo ornat mensam?
131e? -

E. — Avec. (les roses. i li. ---— Rosis. fi
P. —— Les roses ornent l’autel. i P. -—-—— Bosse ornant 21mm.

——— Qu’est-ce qui orne l’autel?
l

—*—- Quid omet aram‘?
E. ____ Les roses. l' E. H Bosse; q
P. —- Qu’est-ce que les roses or— P. --——- Quid ornent rosae‘? .

J nent? l
I ‘

E. — L’autel. l E. ___ Arum.
P. ._.._.. La jeune fille donne {les E P. _.__ Puells (lat rosas deae.

roses à la déesse-
I i

——« Qui donne des roses à la f 4— Quae (lat rosas deae?
déesse? . _ .

E. ——-— La jeune fille. ' E. —-— Puella.
P. —' Qu’est—ce que la jeune fille P. ___. Quid puella (lat deae?

donne à la déesse? I
_

E. ____ Des roses. j E. —— Rosas. .-
ä P. —-— La colombe évite les fle- ‘ P. ——-—— (lolumba vitat sagittas agri-

ehes des laboureurs. .' eolarum. '
-

—-——— Qu’est—ce que la colombe w ü—- Quid vitat columba?
évite? gÊ

E. m— Les flèches des leboureurs. 7 E. _._... Sagittas agricolarum.
P. —— Les roses ont des épines. P. —— Hosae habent spinas.
_ Qu’est-ce qui a (les épines? Q —— Quid habet spinas‘?

Iî. ——- Les roses. Ï E. —— Bosse.
P. — Quiest—ee qu’ont les roses? ’: P. ___ Quid habeut rosae?
E. -——-— Des épines. ' li 15.. —— Spinas.

_ 7 H__



II. 4-:- DEUXIÈME CONVERSATION

P. -———- Les épines de la couronne
blessent la déesse.

J

—— Qu’est—ce qui blesse la dées—
se ‘2'

E. —— Les épines de la couronne.
P. —- Qui blessent—elles. les épi-

nés?
E. — La déesse.
P. ——-—- La fille du laboureur orne

les autels de roses.
-—— Qu’est-ce qu’elle orne la
fille du labourem‘?

E. __.. Les autels.
P. —— Comment orne—t—elle les au—

tels? .
E. -——- (Avec) des roses.
P. -——— Qui orne les autels (avec)

des roses?
E. __. La fille du laboureur.
P. -—— L’agrément de la jeune fille

charme le laboureur.
...__. Qu’est-ce qui charme le la—
boureur?

E. — L’agrément de
fille. q

P. — Qui charme—t—il l‘agrément
de la jeune fille?

E. —— La laboureur.
P. —- La bienveillance de (sa)

maîtresse plaît à la jeune fille.
—* Qu’est-ce qui plaît à la jeune
fille ‘2’ ‘

E. -—— La bienveillance de (sa)
maîtresse.

P. -——— A qui plaît la bienveillance
de (sa) maîtresse?

E. -—a A la jeune fille.
P. —— De nombreuses bêtes sau—

' vages sont dans les bois.
———- Qu’est-ce qu’il y a dans les

bois?
E. ——— De nombreuses bétes sau-è

vages.

la jeune

P. —.— Spinae coronae vulnerant
deam.
——- Quid vulnerat (leam? .

E. .__._. Spinae coronae.
P. —- Quam vulnerant spinae?

E. H Deam. .
P. -—- Filia agricolac ornat aras

rosis. 1
—-— Quid ornat filia agricolae?

_I'

En
____...

iäraSt

P. -—— Quomodo ornat aras“?

E. ———— Rosis.
P. -——— Quae ornat aras rosis?

E. Filia agricolae.
P. ———— Gratia puellae juvat agri—

colam.
——— Quid juvat agricolam ?

E. ——— Gratia puellac.

P. — Quem'juvat gratia puellae?

E. -_ Agricolam.
P. — Benevolentia dominae pla—

cet puellae.
—-- Quid placet puellae?

E. ——- Benevolentia dominae.

P. ___ Gui placct benevolentia (lo—Îî
minae?

E. ——- Puellae.
P. — Multae ferae sunt in silvis.

.__. Quid est in silvis'?

E. --—'—— Multac feras.



111. — TROISIÈME

P. —« La déesse aime la jeune
fille.
--.__ Qui aime la jeune fille?

E. __._ La déesse.
P. -———- Qui aime—tutelle. la déesse?
E. -——— La jeune fille.
P. _- - La muse charme la déesse.

-——-* Qu’est—ce qui charme la
déesse?

E. -—— La muse.
P. —— Qui charme—belle, la muse?
E. —- La déesse.
P. —— Le grand aigle tue la bête.

“—- Que tue le grand aigle?
il. ——- La bête.

P. ———- Qu’est—ce qui tue la bête?
E. —— Le grand aigle.
P. ._.__ La bête cruelle blesse la

proie.
—- Qu’est—ce qui blesse la proie ?

E. ——- La bête cruelle. _
P. -— Qu’est-ce que blesse la bête

cruelle? '

E. ——— La proie.
P. _.... L’aurore charme le labou-

reur.
-—-— Qu’est-ce qui charrue le la—

boureur?
E. —— L’aurore.
P. ——- Qui charme-t—elle, l’aurore?
E. Ë. Le laboureur.
P. —— L’orage dévaste la forêt.

‘—- Qu’est—eeùqui dévaste la fo—
rêt? '

E. "—— L’orage.
P. __.__ Que dévaste l’orage?
E. -——— La forêt.

CONVERSATION

P. ———— Dea amat puellam.

——— Quae alnat puellam?
E. —— Dea.
P. «——— Quam amat dea?
E. _ Puellam.
P. ———— Musa juvat deam.

———- Quid juvat deam?

E. —-—— ll-‘Iusa.
P. —— Quam juvat musa?
E. ——— Deam.
P. —-—-— lilagna aquila mactat bes—

tiam.
-——- Quid maetat aquila magna?

E. ——- Bestiam.
P. _._ Quid mactat bestiam?
E. —- Aquila magna.
P. —-— Fora saeva vulnerat prae-

dam.
h— Quid vulnerat praedam?

E. — Fera saeva.
P. H Quid vulnerat fera saeva?

E. —— Praedam.
P. -—— Aurora juvat agricolanl.

— Quid juvat agricolam?

il. —- Aurora.
P. ——* Quem juvat aurora?
E. -——- Agricolam.
P. ___ Proeella vastat silvam.

___ Quid vastat silvam?

E. -——— Procella.
P. -—— Quid vastat firocella?
E. —— Silvam.



r“

P. —- La sagesse honore la langue.
-—-—- Qu’est—ce que la sagesse*ho--.

nore?
E. .___ La langue.
P. ——- Qu’est-ce qui honore la lau—

gue?
E. '——- La sagesse.
P. — La foule charme la bavarde.

——— Qui la foule charme—belle?
E. —— La bavarde.
P. ._._. Qu’est-ce qui charrue la ba-

varde?
E. — La foule.
P. ——— La bavarde ne charme pas

la foule.
'

———— Qui est—ce qui ne charrue
pas la foule?

E. —-——— La bavarde.
P. ———» Qu’est—ce que la bavarde

- ne charme pas?
E. ———— La foule.
P. —— La caverne cache les bêtes

sauvages.
— Qu’est-ce qui Cache les bêtes

sauvages?
E. -— La caverùe.
P. -———— Qu’est-ce que cache la oa—

verne?
E. —— Les bêtes sauvages-
P. ___ La mémoire conserve l’en—

fanee.
_‘___ Qu’est—ce qui conserve l’ou-
fanee?

E. ——-—- La mémoire.
P. —- Que conserve la. Iriémoire?
E. ——— L’enfance.
P. -—- L’orage dévaste souvent la

Sieile.
I

—— Qu’est-ce que l’orage dé-
vaste souvent?

E. .—" La SÎCÎIG.

P. .___. Qu’est-ce qui dévaste sou—
vent la Sicile‘?

E. L’orage.

'I'.

n
“In-I

1v. — QUATRIÈME CONVERSATION

P. Sapientia honorat linguam.
— Quid honorat sapientia?

E. ..__... Linguam.
P“. —— Quid honorat linguagn‘?

E. —*— Sapieutia.
P. ———- Turha deleetat garrulam.I —— Quam deleotat turba‘? '

E. —-—- Garrulam.
P. —— Quid delectat garrulam‘?

E. ——- Turba.
P. ——— Garrula non {leleetat “tur-

banL
Quae non deleetat turbam Î?

E. —-—— Garrula.
P. ——e Quid non deleetat garruiaÎ’,

E. -—— Turbam.
P. -——— Spelunca oecultat feras.

—- Quid occultat feras"?

E. *--—- Speiuuoa. _
P. ——- Quid oecuiiat spelunea‘?

E. -——— Feras.
P. ——— Memoria servat pueritiam.

-__. Quid sers-l'ai- pueritiam"?

E. ——— "Viemoria. _
P. ——— Quid servat memoria‘?
E. .—-* Pueritiam.
P. _.__ Proeella vastat saepe Siei-

liam.
-——— Quid saepe vastat procella?

P. ——— Quid saepe vastat Sieiliam‘?

E. -—-— Procella.

a». __—- 10 -—-



V. — CINQUIÈME CONVERSATION

P. —-—— Les matelots sont dans l’ile. P. -— Nautae sunt in insulà.—— Où sont les matelots? ———— Ubi sunt nautae?
E. —- Dans l’île. ' E. —-— In-«insulà.
P. ——— Qui est—ce qui est dans l’ile‘? P. H— Qui sunt in insulà?
E. —-— Les matelots. E. Nautae.
P. _._ Le "luxe produit le dénue— l P. __ Lusuria ereut ilmpiem.

ment.
——« Que produit le luxe? l —*—- Quid ereut lusuriu‘?

E. -——— Le dénuement. _ I E. —— Inopiam.
P.'——— Qu’est-ce qui produit le i P. .._ Quid ereo't inopiom?

dénuement Î? i
E. —— Leluxe. lE. ——— Luxuriu.
P. —_ Une quantité (le plantes est P. --_-— Copia pleulurum est in

silvà.dans le bois.
--——— Qu’est—ce qui est dans le

bois?
E. —— Une quantité de plantes.
P. ——— Où est une quantité de

plantes ‘?
E. —— Dans le bois.
P. —-— La jeune fille a donné des

violettes à la reine.
— Quiestuee que lu jeune fille

a dorme" à la reine?
E. —— Des violettes. _
P. -——— Qui a donné (les violettes à

la reine î?-
E. —— La jeune fille. Æ
P. w A qui la jeune fille u—t—elle

donné des violettes? .
E. —— A la reine.
P. — La louve se hâte vers lu

caverne.
—- Qu’est—ce. qui se hâte vers lu

caverne Î?
E. -—— La louve.
P. —— Où se hâte lu louve?
E. -—— Vers la caverne.
P. “—— La fourmi était voisine de

la Cigale.
——— Qu’est—“ce qui était voisin de

le. cigale?
1?:— — “' 1-33 ÎOIIÎIÏIÎ.

.—..-__—fi...._

.._._

__1

—— Quitl est in silvf} ‘3'

E. —— Cepie pluuturum.
P. _,_ Illii est eupis plnnlurum “P

E. —— In silvi‘.
P. ——— Puellu (ledit. violns reginue.

-—— Quid puells (ledit regiuae‘?
'

E. _— Violes.
P. _. Quse (ledit violus reginue “2

E. —— Puellu.
P. ..__ Cui puellu ilerlit-s-Tiolus‘?

E. --_ Reginue.
P. —— Lups. festiîioi in speiuneuln.

——- Quse festinuî in spelunemu?

E. =-—— Lupu. .
P. à Quo Ifestinrü Lutin“?
E. —- In spelun rem. J
P. —— li‘ormieu erut vieinu rieu—

(lfle.
1|.—“ Quae ÜI’fil’. VÎUÎIIË Ciüadfiü?

F... -—— l"‘ormieu.

.__11.__.
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vI. —— SIXIÈME CONVERSATION

P. — L'agneau blanc court dans
le champ. ’
—— Où court- l’agneau blanc?

E. — Dans le champ.
P. — Qu’est-ce qui court dans le

champ?
E. — L’agneau blanc.
P. Le maître stupide frappe

l’âne.
__.._ Qui est—ce qui frappe l’âne?

E. ___ Le maître stupide.
P. -—— Qui frappe-“Fil, le maître

stupide?
E. ——— L’âne.
P. —— Le bouvier mène les tau—

reaux au champ.
__. Qui mène les taureauxr au

champ?
E. —'— Le bouvier. ‘
P. -—— Qu’est—ce que le bouvier

m’ene au champ?
E. —— Les taureaux.
P. —-—— Où le bouvier Inène—t—il les

. taureaux?
E. ——-— Au champ.
P. — Le taureau blanc boit dans

le ruisseau.
—r+— Où boit—il. le taureau blanc?

E. —— Dans le ruisseau.
P. -——- Qu’est—ce qui boit dans le

ruisseau?
E. ——— Le taureau blanc.

'

P. ———— Le ruisseau arrose les jar—
dins dans les plaines.
——- Où le ruisseau arrose—t—il les
jardins ’2

E. —— Dans les plaines.
P. —_——- Qu’est—ce que le ruisseau

arrose?
E. ——- Les jardins.
P. ——— Qu’est-ce qui arrose les

jardins? -
E. ——- Le ruisseau. _
P. ——- Le mauvais élève ne tra-

vaille pas.

-.-—-—-l--.-|.

Ag-

-

P. *—‘ Agnus albus' currit in agro.

.“ Ubi currit agnus albus?
E. — In agro.
P. __.__ Quid currit in agro?

E. __ Agnus albus.
P. *—-* Dominus stolidus caedit

asinum.
-—-— Quis c'aedit asinum?

E. —— Dominus stolidus.
P. — Quem cacdit dominus 'sto—

lidus?
E. -—— Asinum.
P. -—— Bubulcus ducit tauros in

agrum.
—— Quis ducit tauros in agrum?

E. .._._ Bubulcus.
P. — Q-‘uos bub'ulcus ducit ‘ in

agrum?
E. —--— Tauros. _ _
P. _ Quo bubulcus ducit ‘tau-

ros?
E. ——- In agrum.
P. ——— Taurus albus bibit in rivo.

— Ubi bibit tâurus albus?
E. —- In rivo.
P. .._.. Quid bibit in rive?

E. _ TaÏIrus albus. ,
P. Ï—- Rivus rigat hortos in cam—

1)1s.
-—— Ubi rivus rigat ho‘rtos?

E. —— In campis.
P. —- Qllld I‘IVHS rlgat?

E. — Hortos.
P. —— Quid rigat hortos?

E. — Rivus.
'P. ——7 Discipulus malus non labo—

rat.

12 -—-—
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VII. —— SEPTIÈME CONVERSATION

P. - --- Lc garçcn 111111111 l‘âne (111113
le champ.
1—1 Qui 111111111 l’âne 1111115 le

champ “2
E. 1— Le garçon. f
P. --— Où 11'1è11e-t-il l’âne?
112. --—— Dans le champ.
P. -— Qu’est—cc que le 1111111311111

mène. 1111 champ Î?
E. —-—- L‘ï'änc.
P. —- Le 1111111111 [111111111 l'âne

(avec) une branche.
-—- Qui frappe l’âne '1‘

E. -—— Le 111111t1‘e. ÿ
P. —— Qu'est—cc que le 1111111re

frappe?
11:. 1— L'âne.
P. ——- Le mulet rend le ruisseau

trouble.
«-—-— Qu'cst—ce qui rend le ruis—

seau trouble?
E. --——+ Le mulet.
P. “—1 L111111111-11ili1. tuele1111g11c111x.

——Quest-ce qui tuele. 11g111111:1?
E. -—-— La 1111111111111.
P. -—- Qu’est—ce que “111e 111 11111111—

(11e?
E. —»—: Les agneaux.
P. —— Le vent frappe les 11111111155

poiriers.
-——— Qu’est—41:11 que le veut 11‘111)—

11e?
Z. ——— Les grands; poiriers.

P. ——- Qu’est—ce qui
grands poiriers?

E. —— Le vent.
P. -—- Le 111611111e guérit. le 11111—

lade.
, —* Qui est-cc qui guérit. le 11111-

ladc?
E. ———»— Le 11111111113111.
P. -——- Qui 1c 1'111111eci1'1 111111111141“?

_"I -1—— Le 111111111111.
1

f1‘11 ppe les

———*

m——I*

—

fi“—

.

—I-.——...._.-
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-

P. ——- Pucr ducit 111311111111 111 agrum.

- Quisducit11311111111 111 11g1‘11m‘?

il. Puer.
P. —— Quo ducit 111111111111 ‘1’
1‘. _.- 111 1111111111.

P. —— Q1111! (lucit puer 11111111111111?

li. -- -— .-—\1111111111.
P. —— D11111111us Tül‘bfil‘fil 111111111111.

1111110.
-—— Quis 1111111111111. 11511111111?

L1". ----- — I')11111111us.
P. ---— Q1111'l 1'111‘11111‘111 11111111111111“?

111. — --— 911111111111.
P. Mulus 111111111 111111111 tur—

b 1111111111111.
—--« Quid 111111111

11111111111“?
H. -— -— Mulue.

r11: 11111 [1111111—

P —-- 21111111111; 11111171111 figues.
—- Quid 11111111111. 11111105?

111-1— 3101111111. _
'

P. —- Q1111! 11111111111 11101‘b113?

E. — -‘ 1XÊ'IIUS.

P. ——-- Veutus (111131111 11111g11as pi—
1‘011.
-.._. Quid cacdit 111-111-1115?

.112. _..__ Mugnas 111105.
P. ---—— Quid (111111111. magmas pires?

:Î. ----——— \-"ent11s.
P. _.__. N'Iedieus 111111111; aegrum.

- —— Quis 111111111. 11eg1‘u111?

F... ———— Medicus.
P. ———- Quem 111111111. 111e111c1ls‘?
FI. ——- Aegrum.

In 'hlr
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vnI. ——- HUITIÈME CONVERSATION
'l

P. ——— Le toit. de le maison est
rouge.
-——— De quelle eouleur est le toit?

E. — Rouge. '

P. -=-— Qu’est-ee qùi est rouge?
E1. — Le toit de la maison.
P. -— L’argent et l’or Sont un or-

nement pour le temple.
——- Qu’est-ce qui est un orne-

ment pour lelitemple’.’
E. #— L’argent et l’or.
P. __._.._. Que sont l’argent et l’or?

E. _._.. Un ornement pour le tem—
ple. __

P. —-—— Le vin est un (langer pour
l’homme.
»——-' Qu’est-ce qui est un (langer

pour l’homme?
E. ——' Le vin.
P. —— Pour qui le vin est-i] un

danger?
E. —— Pour l’hounne. _
P. — Le ' mensonge est. le. propre

d'un mauvais homme.
—— Qu’est—ce qui est le signe

d’un mauvais homme?
E. __-_ Le mensonge. ’

..
P. — Quel signe est le mensonge. ‘?

E. ——H Le signe d’un mauvais
homme. _

P. — Les paroles (lu sot sont un
(langer pour les sages.
— Qu’est—ce qui est un (langer

pour les. sages?
3-2. —— Les paroles du sot.
P. -—-— Pour qui sont-elles un (len-

ger?
E. -—- Pour les sages.
P. -— Le sot nuit au sot.

—— A qui le sot nuit—il"?
E. —— Au sot.

'

—

—

'-———

—-

.'l"-'-'I_I'—-

ii

"

—

-—I—-I--——l—-J-—————--———

-

n

P. -———- Teetmn (lomus est rubrum.

.—— Cujus coloris est teetum‘?
. .____. Rubrum. *
. m Quid est. rubrum‘?
. —— Teotum domus.
. ———* Argentum et. auruln sunt
ornamentum templo. "
——— Qùicl est ornementum tem—

plo?
E. ___. Argentum et aurüm.
P. —4’- Quid sunt' argentum- et

aurum‘?
E. —*—-_ Ornamentum templo.

“'5m

P. 5—— \-’innm est perieulum viro.

—— Quid est -])erieulum viro?

L. _...__ Vinuln.
P. —— Cui vinum est“. perieulum?

E. .__. Viro.
P. -——- 1\--iel'1rlae.iun1 est mali viri.

—— Quorl est signum mali viri?

E. ——— lt'lendaeium.
P. «— Quod signum est. menda—

eium?
î. —-— Signum mali viri.

P. — Verbe stulti sont pericu-
lurn sapientibus.
_.__.. Quid est perieulum sapien—

tibus? .
E. ———-- Verbu stulti.
P. -__._ Quibus sunt perieulum’?

E. —-— Sapientibus. j
P. —— Stultus stulto noeet.

"—— Gui noeet stullus?
E. -—— Stulto.

""" #14 ——





P. -—- Les ’citoyenscouragcuï dé—
fendent la patrie.
— Que défendent les citoyens

courageux?
E. ——- La patrie.
P. -—-— Qui défend la patrie?
E. «— Les citoyens courageux.
P. —- Les oiseaux de la forêt char-

ment nos oreilles.
———- Qu’est—ce qui charme nos

oreilles?
E. —— Les oiseaux de la forêt. ‘

P. ——- Que charment les oiseaux
de la forêt?

E. ——- Nos oreilles.
P. ——— Les tendres brebis courent .

dans le prë. :
“—- Où courentlcs tendres brebis ?

E. —# Dans la prairie. q
P. "—— Qu’est—ce qui court dans la

pralrle. .
E. —— Les tendres brebis. g
P. ——- Le froment doré charme les j

yeux. '
-———- Qu’çst—ce qui charme les

yeux?
E. F—* Le froment dore.
P. —— Que charme le froment dore ?

J

————_—

-I

_-

I

-

E. -—— Les yeux. —

P. —-— Les vertes prairies char—r I
ment les brebis.
-——— Qu’est—ce qui charme les

brebis?
E. ——— Les vertes prairies.
P. -——- Qu’est—ce que charment les

vertes prairies?
. E. ——— Les brebis.
P. -——— Les dents des brebis brou— ï

tent l’herbe. .
——- Que broutent les dents des

brebis?
E. ——- L’herbe.
P. ——— QU’est—ce qui broute l’her-

be?
E. ._. Les dents des brebis.

—— 16

'
x. ——— DIXIÈME CONVERSATION

P. ——— Fortes cives defendunt pa—
triam.
——« Quid defendunt fortes cives ?

E. ——— Patriam. _ .
P. -———— Qui defendunt patrialn ?
E Fortes cives.
P. -———_A‘ves silvae delectant aures

nostras.
—-—- Quid (lelectat aures nostras ?

E. "T AVÛS silvae.

P. -Ï—— Quid delectant aves silvae?

E. —ü— Aures nostras.
P. ..._ Oves tenerae currunt ain

prato.
'

—-—— Ubi currunt oves tenerae?
E. ——H In prato.
P. —— Quid currit i11' prato?

E. _._ Oves tenerae.
P. ——— Frumentum aureum delcc-

‘tat oculos.
m— Quid delectat oculos?

E. Frumentum aureum.
P. ——-— Quid delectat frumentuln

aureum?
"

E. fi Oculos. .
P. ——-— Prataviridiadelectant oves.

——— Quid delectat oves?

E. +—— Prata viridia.
P. ——-— Quid delectant prata viri—

dia? -
E. __ Oves.
P. ——— Dentes o‘irium tendent gra-

men. ' _
-—— Quid tondent dentes ovium ?X

E. ————— Gramen.
P. —-—-+ Quid tondet gramen?

E. ..._._ Dentes oviurn.

.l -. a—n-J-Ü-.-ù.:.h.huü.



x1. —— ONZIÈME

' P. — De blanches villas ornent f
la ville.
—--- Qu’est—ce qui orne la ville?

E. m- De blanches “villas. .
P. ___ Qu’est—ce qu’ornent les

blanches villas? -'
il. “—— La ville. .

P. —— De blanches villas sont sur
la rive du ruisseau. ï
“fi Où sont de blanches villas?

E..-——— Sur la rive du ruisseau.
I

P. __._._ Qu’est—ce qu’il. y a sur la
rive du ruisseau?

E. ——- De blanches villas.
P. ——-— Nous entendons dans les

bois des jeunes gens chanter.
——* Qui entendons—nous (1ans les

bois? _ I
E. __-_ Des jeunes gens chanter. '

P. _— Où entendons-nous des jeu— F
nos gens chanter? Ï

E. .__._ Dans les bois. Ç
P. ._._ Les jeunes gens ne crai—

gnent pas la neige. j
— Qu’est-ce qu"ils ne craignent '

pas. les jeunes gens?
E. ——— La neige.
P. -—— Qui ne craint pas la neige?
E. ——— Les jeunes gens.
P. ——‘ Les neiges charment les pe—

tits jeunes gens.
---— Qu’est—ce qui charme les pe—

tits jeunes gens?
E. —'—- Les neiges. ;
P. ——— Qui charment—elles, les nei-

ges? l

i. —--- Les petits j euncs gens. '
P. -—-— Les soldats courent dans la

plaine.
,__ Où courent les soldats"? 1E. "—— Dans la plaine. l

P. -—— Qui est-ce qui court ‘(lans la
plaine?

li. —- Les soldats.

CONVERSATION

P. ——- Villae albae ornant urbem.

—-——- Quid ornat urbem?
E. ———- Villae albae.
P Quid ornant villae albae?I

Ï

15.1. ___ Urbeln.
P. —— Villae albae sunt in ripa

I'IVI'I
—— Ubi sunt villae albae?

E. —— In ripa rivi.
P. —— Quid est in ripà rivi?

E. .—Villae albae.
P. — Audimus in silvis juvenes

canentes.
—-—- Quos audimns in silvis? .

E. —— Juvenes canentes.
P. ——- Ubi audimus juvenes ca—

nentes? .
E. —— In silvis.
P. —-— Juvenes non tirnent ni—

vem. '
—— Quid non timent juvenes?

En -—— Nivem.‘
P. __. Qui 11011.time11t nivem?
E. —— Juvenes.
P. -—- Nives delectant pueros.

——— Quitl (lelectat pueros?

E. +—Nives.- _
P. _._. Quos (lelectant nives?

E. —— Puei‘os. _
P. -—- Milites currunt in campe.

--+— Ubi cnrrunt Inilites?
lî. —-- In campo.
P. —-—- Quis currit in calnpo?

E. -—— B-"Iilitcs.

__.17_.__.



x11. —— DOUZIÈME

P. —-———- Les sources des montagnes
coulent dans la plaine.
—— Quest--ce qui coule dans

laplaine?
E. ..__ Les sources des montagnes.
P. —— Où coulent les sources des

montagnes?
E. ——- Dans la plaine. .
P. —— Les jeunes filles cueillent

des fleurs sur les collines.
—-——- Qu’est—ce que les jeunes

filles cueillent?
E. —— Des fleurs.
P. — Oùles jeunes filles cueillent-

elles des fleurs?
E._u——— Sur les collines.
P. —-—-— Qui cueille des fleurs?-
E. — Les jeunes filles. .
P. — Les mois printaniers plaiï

sent aux garçons.
-—- A qui plaisent les mois prin—

taniers ?
E. — Aux garçons.
P. _.__. Qu’est-ce qui plaît aux gar-

çons? .
E. "—— Les mois printaniers.
P. — Les loups enlevent les bre-

bis.
———* Quest--ce que les loups en—

levent? F
E. —-— Les brebis.
P. —— Qu’est—ce qui ravit les bre-

bis?
E. _ Les loups.
P. —— Les brebis dévalent des

montagnes.
—— Doù devaient-elles les bre—

_ bis?
E. ——- Des montagnes.
P. ——- Qu’est-ce qui dévale des

montagnes?
E. -— Les brebis.
P. _-: Les blanches brebis brou—

tent l’herbe.
—— Que broutent les blanches

brebis?
E. —Î L’herbe.

CONVERSATION

P. —«——— Fontes montium fluunt in . Ë
campum.
“—— Qnid fluit in campum?

'1---l
_..II

P. ——+ Quo flnunt fontes mon—
tium?

' E. ——- In campnm. _
P. .__. Puellae legnnt flores in

collibus.
— Qlli‘if puçllae legunt?

1'

E. ——-— Flores.
P. ——— Ubi puellae legunt flores?

E. ——- In collibus.
P. — Quae legunt flores?
E. m- Puellae.
P. -— Menses verni placent pue-r

r15.
—— Quibus placent menses ver—-

ni?
E. — Pueris.
P. -—— Quid placet pueris?

E. — Menses verni. r
P. ——- Lupi rapinnt oves.

-—— Quid rapiunt lupi?

E. — Ovcs.
P. —- Quid rapit oves?

E. ——— Lupi. ' "'
P. _ Oves (lecurrunt ex monti-'

bus.
—— Unde (lecnrrunt oves?

fi...|
I-

P. -—— Quid decurrit ex montibus?

E. __.__. Oves.
P. Oves albae tendent gra-

men.
_..__ Quid tondent oves albae?

E. -——-— Gramen.
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XIII. ——— TREIZIËME CONVERSATION

P. -— Le travail augmente les
forces (les hommes. ..“ Qu’est—ce qui augmente les

forces des hommes?
i

E. "—— Le travail.
P. —— Qu’est—ce que le. travail
1 augmente? " '
F... Les forces (les hommes.
P. —— Les hommes ont des forces

remarquables.
—— Qui amles forces remarqua—

bles?
E. —-——— Les hommes.
P. ——— Qu’est-ce qu’ils ont, les

hommes?
I

E.>——— Des forces remarquables.
P. —— Lesrforces (les hommes sont

remarquables. ä
-—— Qu’est-ce qui est remar—

quable?
E. _—— Les forces (les hommes.
P. ——'—— Le seleil chauffe la terre.

— Qu’est-ce que le soleil ehaufi'e?
E. ——- La terre.
P. —— Qu’est—43e qui ehaufîe la

terre?
E. —-—— Le soleil.
P. —— Le voleur couve l’argent.

—-—Ï Qui est-ce qui couve l’ar-
gent?

E. à Le veleur.
P. ——- Qu’est—ce que le voleur

couve?'
E. ..__ L’argent.

'P. "—— L’orateur ehoie (ses) audi—
teurs.
—a Qui (:hoie—t—il l’orateur?

E. —— (Ses) auditeurs.
P. -—-— Qui ehoie (ses) auditeurs?
E. —- L'orateur. .
P. —-— Cieeron sauva (sa) patrie.

_.._ Qui sauva (sa) patrie?
E. -——— Cieeron.

.—L '_ 'I l L.—'

P. -—- Labor auget vires virorum".

— Quirl auget vires “virorum?

il. ——* Labor.
P. -— Quii'l auget labor?

E. ——« Vires Virorum.
P. ———— Viri habent vires ehimias.

— Qui habent vires eximias?

E... —- Viri.
P. —- Quirl habent viri?

E. .___,_ Vires eximias.
P. —- Vires virorum suut. exi-

miae.
——— Quid est. eximium?

E. ——- Vires virorum.
P. —— Sol fovet terram.

1—— Quid fovet sol?
E. ——- Terram.
P. ———— Quid fovet terram?

E. +—- Sol.
P. _._.. Fur fovet peeuniam.

— Quis fovet peeuhiam?

E. —— Furu -

P. __.._ Quid fovet fur?

E. —* Peeuuiam. ..
P. ———- Orator fovet aurlieutes.

———« Quos [ovet orator?
E. —-— Audientes. _
P. —’— Quis fovet aurlientes?
E. --—— Orator.
P. —— Cieero servavit patriam.

— Quis servavit palriam?
E. —— Cieero.
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x1v. — QUATORZIÈME' CONVERSATION

; P. -,_ L’ai‘geI-It est. le fruit. (lu
j

P. —-—— Peeunia est fructus laboris.
r travail. ' _ '

-—---- Quel est le fruit (lu travail ‘3' . — Quis est frueLus laboris‘?"
E. —— L’argent. î E. —- Pecunia.

i
.

'

.1: P. —— Qu'est—tee. qui preduit. l’ar— l“ P. —----- Quid parit 1')eeuniam?

Î gent?
l li. —— Le travail. * li. —— Laber.

i P. — Qu’est—ce que produit le ë P. —- Quid parit laber‘? _
'; travail“? 1 _

E. —— L’argent. E E. ----- fl— Peeuniam.
P. —--— Le gardien garde le trou— ï P. -— - Custes eustetlit gregem.

peau. Ë 1
———- Qui est—ce qui garde le tmu- 1 — Quis custodit gregem?
peau?

'
i

E ___. Le gardien. ‘Ï Fi — (justes. .
P. — Qu’est-ce que garde le gar— Î P. a... Quid eusletlit eustes?

(Heu? 1 i
E. —— Le troupeau. 11 Fi. Gregem.
P. ——— L’épnuse est la eel'npagne Î P. -——- Cûnj 11x est eûmes viri.

du mari. ' '
—*— Quelle est la emupag‘ne (lu _! ——-— Quae est. comes _Vir‘i‘?
Illari ‘?

I ' ..
î]. -——- L’epouse. 1 E. '—-—-- Celljux.

P. —— De qui l‘épouse. est—pelle la '. P. -—— Cuj us cames est emijux‘?
compagne? t

E. —- Du mari. 1 E. —— Viri. "
P. —— La loi garde les bons (les i P. -——- Les servat bonus a malis.

méchants. 1—— Qu’est—ce qui garde les bons —— Quid servat boues a malis?
des méchants?

11-1. _____ La lei. 1 -E --——- Lex.
P. ——- Qui garde-t—elle. la loi? Î P. — Ques servat les"?
H. — Les buns. E. = -— Belles.
P. _____ Le voleur et. le paresseux P. -— Latm et. piger eemedunt

mangent le bien d’autrui. É_ aliena.
—— Qui est-ce qui mange le bien 1 ——-- Qui eemeduu'l. aliena ‘P
d'autrui Ÿ

l
1.

FI. ___ Le voleur et le paresseux.
' '12. -—— Latre et piger.

P. — Que Inangenl le voleur el. P. -_ Qllitl (:(JIllE‘dlmt latre et
le paresseux ‘? pi ger î?

E. ___. Le bien d'autrui. 1 FI. ---——— Alieua.

.__ 2.0 fi
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xv. — QUINZIËME CONVERSATION

P. --*— Le chasseur a levé un san—
glier.
— Qu’est—ce que le chasseur a
levé?

E. &— Un sanglier.
P. ——_ Qui a levé un sanglier?
E. —---'— Le chasseur. 1
P. ———— Les paroles (les femmes

ont soulevé la colère.
-__.. Qu'est—ce qu’ont soulevé les
paroles (les femmes“?

E. --—— La colère.
Qu’est-ce qui a soulevé la

eo lere *?
.1IL. — Les paroles des femmes.

P. -'-—— Les travaux épuisent les
forces.
-—- Qu‘estnue qu'epnisenl- les
travaux"?

H. ——- Les forces.
P. -—— Qtl’est—ee qui épuise les

forces?
li. —- Les tra Taux.
P. —— Les soldats entrent dans la

ville.
Qui entre dans la ville?

li. — Les soldats.
P. w- Où entrent. les soldats?
E. —— Dans la ville.
P. ..___ Les astres illuminent le

eiel.
-——— Qu’est—Ce qui illumine le
eiel‘?

il. ——— Les astres.
P. -———— Qu’est—ce que les astres _iI—

luminent?
Ii. —— Le ciel.
Il. ——— Dans le forum sont les ora—

teurs.
l

'--——- Où sont les orateurs"?
E. _.._ Au forum.
P. —- Qui sont. au forum Î?
E. +— .es orateurs.

.t '.l.....u'| I'L'I..I._J .-I-|. ..I|..l| Il- I —I-L - -4 . ..-.. LI. -|-_. .

H

——

——

P. — Mililt‘s

P. —— Venator excitavit aprun].

—— Quitl escitavit Venatrir‘?

E. -_ __ .‘Xprumsç
P. —— Quis excitavit aprum‘?
4:. __.. Venator.
P. — Verba mulierum exeitave-

J runt iram.
-----Quid excitaverunt verba

Inul ierum ‘?
Ê. - __ lram. _

P. —— Quid excitavit iraln"?

li. -——- Yerna muliermn.
P. —-——— Opera exhauriunt vires.

—-—--- Quid exliauriunt opera"?

li. —— - VÎI‘L‘S.
P. —* Quirl exhauril vires?

Fi. - Opera.
intrant in urlJem. _

- Qui intranL in urhem‘?
IE1. -- - Mililes.
P. -— Quo intrant milite-s?
E. —— In urhem.
P. Astrn illustrant eaelum.

.1

——- Quitl illustrat caelunl‘?

li. -—- Astra.
P. ——-— Quid astra illustrant?

F.. —-a Caeluln.
P. -——— In loro sunt oratores.

—— Phi sunt oratores?
E. -——— In foro.
P. — Qui sunt in fora?
E. —— Oratores.

1 .
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XVI. — SEIZIËME CONVERSATION

P. -_ Le sage est courageux dans
l’adversité.
_...__ Qui est courageux dans l’ad-
versité ?—

E. -——- Le sage.
P. ——— Quand le sage est—il cours——

gens?
E. -———— Dans l’adversité.
P. ——— Les hommes éloquents

émeuvent les jeunes gens.
—- Qui émeut les jeunes gens?

E. - ‘ Les hommes éloquents.
Pli-m- Qui émeuvent-ils les hom-

mes éloquents?
E. —— Les jeunes gens.
P. ——- Leshommes distingués char—

ment les jeunes gens.
H— Qui est—ee qui charme les
jeunes gens? '

lîl. -——- Les hommes distingués.
P. -—— Qui donc charment—ils, les

hommes distingués?
151.—— Les jeunes gens.
P. ———- La joie de (leurs) enfants

eharmait les mères.
-—— Qu’est—se qui eharmait les
mères?

E. ——' La joie (le (leurs) enfants.
P. "—- Qui eharmait-elle la joie

des enfants?
E. -_._ Les mères.
P. —— La nuit plaît-vaux “voleurs.

--—— Qu’est—ce qui plaît aux vo—
leurs?

E. —— La nuit.
P. — A qui donc. plaît—elle, la

nuit?
.

E. -——- Aux voleurs.
P. —— Les Romains combat'tirent

contre les Carthaginois. .
H... Qui combattit eontre les
Carthaginois ? '

E. ——- Les Romains.
‘I

I-ÇJ IJ

P. —- Sapiensest fortis in adver-
sis rebus. .
"—15- .Quis est fortis in adversis
rébus?

E. —-—— Sapiens.
P. ——- Quan‘do sapiens est fortis?

E. -— In adversis rébus.
P. —— Diserti V-ÎI‘Î movent juve-

nes.
——- Qui movent juvenes?

E. —-——- Diserti vil‘i.
P. —— Quos movent diserti viri?

E. —-— Juvenes.
P. —— Elegantes Viri juvant ju—

s'enes.
--— Quinam juvant juveues?

E. _... Elegantes Viri.
P. ..__ Quosnam juvant elegantes

viri?
E. -—— Juvenes.
P. —ü Laetitia liberorum deleo—

tabat matres.
— Quid deleetabat mattes?

E. ——— Laetitia liberorum.
P. ——- Quas delectabat laetitia li—

berorum?
E. ——— Matres. .
P. —- Nos plaeet latronibus.

—— Quid plaeet latronibus?

E. —— Non.
P. ———— Quibusnam plaoet nox ?

E. ——— Latronibus.
P. »——- Romani pugnaverunt ad-—

versus Poenos. ‘=
—— Qui pugnaverunt adversus
Pœnos? '

E. —— Romani.



xvn. — ABnAHAM

P. "—— Dieu avait puni les hom—
mes par le “déluge.
——— Qui avait puni les hommes?

E. ——-—- Dieu.
P. ——- Qui Dieu avait-il puni?
E. —— Les hommes.
P. —— Les hommes n’étaient pas

bons.
— Qui n’était pas bon"?

E. -—- Les hommes.-
P. —- Qu’est—ce que les hommes

n’étaient pas?
E. ———- Bons.
P. —- Les hommes adoraient le

soleil, la lune, les étoiles.
___. Qu’est—ce qu’ils adoraient“?

li. ——— Le soleil, la lune et. les
étoiles.

P. — Ils disaient. des mensonges.
—-- Qu’est-ce qu’ils disaient?

E. —- Des mensonges.
P. —-—— Qui est-ce qui disait (les

mensonges Ÿ
E. -——— Les hommes.
P. ——-— Ils commettaient aussi la

tromperie et le vol.
—— Que commettaient-ils?

E. —- La fraude et le vol.
P. — Qui commettait la trom-

perie et le vol Î? '
E. —— Les hommes.
P. ——- Ils tuaient d’autres hom—

mes.
..._ Qui tuaient—ils?

E. —- D’autres hommes.
P. —--—— Doue, les crimes des hom—

mes étaient nombreux et gra—
vos.
—-— Qu’etaient les (rimes des
hommes?

F... ——-—- Nombreux et graves.
P. —— C’est pourquoi Dieu Fitait.

irrité.
“-— Qui était irt'ité’i

E. ——- Dieu.

Iü ù:

—'f——-'-l—-——

I..—

—

P. — Deus
diluvio.

—_—— Quis puniverat homines?
E. “a Deus.

puniverat homines

P .__. Quos puniverat Deus?
E. ._.. H’omines.
P —-— Homines non erant boni.

—— Qui non erant boni ?
E. —-— Homines.
P. —--— Qui non erant homines ‘3'

E. —- Boni.
P. -— Homines adorabant solem.

lunam. stellas.
——-- Quid adorabant’?

E. —— Solel'n. lunam et stellas.

P. —- Dieehant mendaeiu.
—«— Quid dieebant’?

F. ——- R-Iel'uiaoia.
P. — Qui dieebant mendaeia?

E. — Homines.
P. Committebant etiam frau-

dem et furtum.
-——— Quid eommittebant‘? .

E. —- Fraudem et furtum.
P. —- Qui eommittehant fraudem

et. furt nm Î?
E. —--— Homines.
P. —— Oecidebant alios homines.

-———- Quos occidebant’?
E. —— Alios homines.
P. —F-- Ergo seelera hominum

erant multa .et magna.

*-—-- Quae Gl’al'li scelera homi—
num"?

E. — Niulta et magna.
P. ——-— Itafique Deus erat iratus.

..-_. Quis erat iratus?
E. -——- Deus.



xvm. — ABRAHAM (sm'ta)
P. -—-——— Abraham aimait Dieu.

—" Qui aimait Dieu?
E. —— Abraham.
P. —-— Il pratiquait aussi la Vèrtu.

——— Qu’est-ce qu’Ahraham pra-
tiquait ?

E. —— La vertu.
P. —— Abraham aidait les pauvres

et les malheureux.
—-— Qui Abraham aidait—il ‘2’

E... ——« Les pauvres et les malheu—
reux. I

P. — Qui aidait les pauvres et
. les malheureux?
E. —-- Abraham.
P. —-—— Dieu dit a Abraham

a: Quitte (ta) patrie : je te don-
nerai une autre région. n
._.- QIIJËSÎ‘ËË’ que Dieu ])I‘OIÎIÎIÇ

à Abraham‘?
E. ———— Une autre région.
P. ----- Dieu pmmit aussi à Abra-

ham (le très nombreux descen—
dants. H
— Que promit-il aussi?

E. — De très nmllbreux descen—
dants. fi

P. ——-—- Abraiiam obéit; au Sei—
gneur : il quitta (sa) maison et
(sa) patrie. x.
-—-- Que quitta Abraham?

li. —— (Sa) maison et (sa) patrie.
l'. —---— Abraham eut un fils. ——- Il

lui donna le nom (l’Isaac.

__._ Quel nom donna-t—il il (son)
fils Î?

li —-— Isaac.

' 11-. .1—1. Int— IIIIIII-l. I. hl J! -

1.

-I-

————---I-I--

'Ifl—m—J—-—————_

_

r-l__f
P. —— Abrahamus amabat Deum.

—— Quis amabat Deum‘?
E. Abi‘ahamus.
P. ._._ Colebat etiam virtutem.

+—- Quid Abrahamus colebat‘?

E. ,1 Virtutem.
P. —— Abrahamus adjuvabat pau—

peres et miseros.
—-—— Quosnam Abrahamus adju-
vabat?

E. —— Pauperas et miseros.

P._—* Quis adjuvabat aperes
et misems?

E2. à Abrahamus.
P. --— Deus (lixit Abrahamu

n: Reliuque patriam : dabo tilJi
aiiam regionem. n

- Quid Deus promisit Abra—
hanm‘?

E. *—— Alîam regiouem.
P. -— Duus prun'lisit otiam Abra—

haum plurimos postems.

- Quid promisit etiam“?
li. — Plurimüs posteros.

P. ---——"'Abrahamus parait Domino:
reliquit dumum et I'Jatriam.

-------— Quid reliquit Abrahamus?
li}. .._ Domum et patriam.
P. _-__ Abrahamus habuit filium.

—— Dedit ei (à lui) nomen Isaa—
'cum.
—-- Quod uomen dedit' filiu ?

E. .__ Isaacum.

' ._......d-..- -lld—llaHu-l '



XIX. -—— ABRAHAM (suite)

li. --— - Isaac grandit. ll fut. un
j eli jeune hemme.
—-— Qui fui un joli jeune hem-
me “P

E. -------- Iaaae.
P. .__ Que i‘ut Isaae‘?
î. «—‘ Un joli jeune ÎllÎJIIIÎIIE".

P. ----- -- Dieu (lit. 51. Abraham l
.. Prends Iaaae : imuwie—l e moi
sur cette maniague

- Abraham Obéi‘î a “Dieu.
-——— Qui est—ce qui obeit a Dieu?

E. — Abrahan’l.
P. —- — Abraham mil. (les bûches

sur Isaae.
—---— Qu'e mit—il sur [saae‘B

E. Des bûches.
P. —*-—— Sur qui mit—il les bûches“?
li. - Sur lsaae.
P. — -- Qui mit. les bûches dessus"?
E. --—— Abrahan'l.
P. —————— Le. père portait. un glaive

et du feu. '
Que portait le père?

Iï. --——— Un glaive et du feu. .P. ——— Qui est—ce qui portail. un
glaive et du feu ?

E. —--— Abi‘aham.
P. —— Le père et. le fils montaient

sur la montagne.
-—— Qui est—ce qui meutait sur
la montagne?

E. ———- Le père et le fils.
P. ——- Où montaient le pere et le
fils?

E. _..._ Sur la montagne.
.-_——

—-—-

L

1:.

A1—

-—

—.—-_.__-

—'__

:F'ù-I

'—-.-—-—-r'-I"h-—-—--r—I—._.——.-_———-—-—_—_-_—_

-—.

—

-.

P. —- Isaaeus adolevit. Fuit pul-
el'lellus adulescens.
—-—— Quis fuit pulehellua adu-
leseens?

E. —-— Isaaeus.
P. ——--- Qui fuit Isaaeus“?
E'. ——— l-ï'ulehellus ÈÜUIGSCÜIÏS.
P. —-—- Deus (lixit Abrahamu

n Toile. laaaeum : in'n'neia eum
mihi in mente illu n.

—---— Abrahamus paruit Deo.
—-» Quis paruit Dee"? ..

E2. --—— Abrahanlus.
P. ——* Ahrahamus impoauil ligne

Isaaeo.
———— Quid impesuit Isaaee‘?

E1. —-—— Ligna.
P. --—- Gui inuimsuit ligne “2
E. Isaaeo.
P. —- Quis impusuit ligua?
15.. ----- Alirallamue.
P. —*- 3’ater perlahal gladium et

ignem.
—---- Quid portabat pater‘?

E. —--‘ (.‘Iladium et ignem.
I’. —--— Quis portaba‘t glaflium et

iguem?
E. —-—* Abrahamus.
P. __._. Pater et filius ascendebant

in_ montem.
—--- Qui aseendebant
tenl?

il. —— Pater et filius.
P. —--— Quo ascendebant pater et.
filius‘?

E. —— In montem.

in mon-



Il.

xx. — ABRAHAM
'
(suite)

P. —— Abraham et son fils mon-
taient à travers les arbres
élevés.
_.._ Qui donc mentait ‘2

E. ——— Abraham et son fils (le fils
de lui).

. P. __.... Par où montaient-ils?
F... _..._ A travers les arbres élevés.
P. -—— Isaac cherchait la victime.

———- Abraham (lit : u: Dieu four-
nira la victime n.
— Qui cherchait la victime“?

E. ——— Isaac.
P. ___._ Qu’est-ce que Isaae cher-

chait‘?
E. --—--— La victime.
P. — Qu’est—ce que le père ré—

pondit?
E. — Le père. répondit a: Dieu

donnera la victime. in '

P. ——* Le. père et le fils arrivèrent
a la montagne.
——— Où arrivèrent—ils "?

E. — Sur la montagne.
P. ———— Abraham construisit un

autel. ‘

———- Qui construisit un autel Î?
E. H Abraham.
P. _.__ Que construisit Abrahaln?
E. — Un autel.
P. ——- Ensuite Abraham attache

(son) fils sur l’autel.
—— Où attacha—t-il (son) fils?

E. fi Sur l’autel.
P. —— Qui attaoha—t—il sur l’autel"?
E. —- (Son) fils.
P. ———-— Alors il saisit. le. glabre.

— Que saisit—il?
F. —— Le glaive.
P. fi— Mais un ange se tint debout

et dit : a Parce que vous avez
obéi a Dieu, épargnez (votre)
fils. H

P. —— Abrahamus et filius ejus
ascendebant per altas arbores.

--— Quinam ascendebant Î?
E. -— Abrahamus et filius ejus.

P. m— Qua ascendebant‘?
E. _—--— Per altas arborcs.
P. —- Isaacus quaerebat hostiam.

— Abrahamus dixit : a Deus
1'Jraebebit. hostiam. n
H.-- Quis quaerebat hostiam‘?

E. — Isaacus.
P. — Quid quaerebat Isaacus‘?

il. ——- Hostianl.
P. --—— Quid respondit pater?

î. — Pater reSpondit : u Deus
dabit hostiam. a

Iï’. —— Pater et filius pervenerunt
in montera.

Quo pervenerunt?
E. —-— In Inontem.
P. ————- .abrahamus exstruxit ararn.

——- Quis exstruxit aram?
E. -——- Abrahamus. _
P. —— Quid exstruxitAbrahamus?
F. _-_ Aram.
P. —* Deind'e. Ahrahamus alli-

‘gavit filium in ara.
—— Ubi alligavit filium‘?

E. —— In ara. "

P. -.__. Quem alligavit in ara ‘1’
F —— Filiunl.
P. — Tune rapuit. gladium.

nm Quid rapuit‘?
F. —- Gladium. .

P. ——- Sed Angelus stetit et (liait :
u Quia paruisti Deo. parce filio. a



xx1. -—- ÉSAÜ ET JACOB

et Rebeoea eurent
: .lzsau et Jaeob.

P. ——— Isaae
(leux i fils

--— Combien (le. fils eurent-ils “P
il. — Deux.

P. «---— Quels étaient les [un-us (les
fils?

î. -——- Esaü et .Iaeoh. _
P. --—-— Esaü était l'aine, Jaeoh

était le plus jeune.
—— Lequel (les deux était l'ai——
ne"?

I5. —- lisaü.
P. ——— Lequel (les (leux était. le

plus jeune"?

P. — Ils a-waient (les jeux nom-
hreux. au Jardin.
--—— Qu'est—ee qu'ils avaient au
_|E11‘(lln ‘3'

li. --—— Des jeux 1'101'1'1breux.
P. ———— Où avaient-ils (les jeux

nombreux “.7
.lÎi. -- - Au jardin.
P. --—-— Aux ehaums. ils parcou-

ralenL les moissons dorées.
—- Qu’est-ce qu’ils parcou—
raient ‘?‘*

li. —— Les moissons dorées.
P. —— Où?
E. ——— Aux champs.
P. — Ils donnaient. (les fleurs

(leur) mere.
fil'l'. nui!

_._._ Que domlaient-ils a (leur) -
mère?

E. -»— Des fleurs.
P. —- A qui dormaient—ils (les
fleurs?

E. —— A (leur) mère.
P. -.-_._ Ils donnaient a (leur) père

(les noix eL (les figues. --
—- Que donnaient-ils a (leur)
pore"? '

E"... ——. Des noix et. des figues.
P. —-— A qui donnaient-ils

noix et {les figues“?
E. -— An (leur) père.

(les

I.) . — .lsaaous et.“ Rebeeea habue-
I‘llllt duos films Esaum et
Jaeob 11m.
----— Quoi; filios halmerunt‘?

E. —— Duos.
P. —Quae erant. munina lilio—

rum‘?
li. —- Esaus et Jacobus.
P. ——- Esaus erat. major natu; J'a-

eohus erat minor (natu).
—— [fier erat. major natu ‘î’

E. --—— Esaus.
P. —— liter eral minor“?

Ë. ——- .I aet'JIJUS.
P. —— —I-I:r-1bel)z;u'1l llult’is mullns in

horlo.
--— Quirl l'lal:)el)anl in horlo‘?

li. —— Ludos mullos.
P. —— LÎlJi habebant lmlos mul—

tos?
li. — In horlo. .

P. —— In agris peragrabanl messes
aureas.
--——- Quirl peragrahant?

î. — B-Iesses aureas.
P. -— Ubi'?
E1. —— In agris.
P. +—— Dabant flores matri.

-- - Quid dahant matri‘?

E. ——— Flores.
P. —- Gui (lahant flores“?

li. Matri.
P. Dabant patri nuees et lieus.

—— Quid (labant patri‘?

"il. — Nuees et. ficus.
P. — (lui {lahant nuees et lieus?

IFS. -___ Patri.
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-_ xxu. '— ËSAÜ ET

P. —e Esaü et Jacob _menaient.
dans les bois des bœufs. des
vaches. des brebis et des chè—
vres. "
—— Que menaient—ils dans les
bois?

E. -——_ Des bœufs. des Taches. des
brebis et des chèvres.

'

P. —— Qui les menait dans les
bois?

'

_E. -—« Esaü et Jacob.
P. “—— Où les menaient—ils?
E. —- Dans les bois.
P. _-__ Ils montaient sur les arbres.

—— Où montaient—ils?
E. _____ Sur les arbres.
P. — Ils prenaient. ,dans les. nids

les petits des Oiseaux.
«'—* Qu’est—ce. qu’ils prenaient?

E. _.__ Les petits des oiseaux.
P. -—— Où prenaient—ils les petits

des oiseaux?
li... ——— Dans les nids.
P. Esaü et Jaeol) (“levinrent

(les jeunes gens.
_- Que devinrent-ils"?

li. ——— Des jeunes gens.
P. —— Un jour Jaeob préparait

des lentilles pour lui.
--——- Qu’est—ce qu’il préparait?

E. ——- Des lentilles.
l". — lïsaü alors vint de chasser.

-——— D’où vint Esaü 'É’
li. De chasser.
P. -—— Alors Esaü avait faim. Il

demanda des lentilles a Jacob.
'—— Que. demanda-HI?

' "Il11.. ___ Des lentilles.
P. -—— Jacob lui dit : a Je te donne-

rai des lentilles. si tu me donnes
le droit 'de l’aine (d'ainesse).. n

E. -_._ Esaü répondit. : a: Je te. (le)
donne volontiers n. et il jura.

'1'.

_

-æ—rr—.-—_-—

-

-

JACOB (suite)

P. —- Esaus et Jacobus ducebant
in silvas boves. vaocas. oves et
eapras. '

-——— Quid ducebant. in silvas‘?

E. -—— Box-Tes. vaeeas. oves et ca-
pras.

P. —« Quis dueebat ea in silvasî’

E. —- Esaus et Jacobus.
P. 1—— Quo ducebant ea?
E. ————— In silvas.
P. ——— Aseendebant in arbores.

——— Quo ascendebant ‘P
î. -._ In arbores.

P. —— Capiebant in nitlis pullos
“avium. '
—---- Quid capiebant‘?

. —— Pullos avium.
. n — Ubi capiebant pullos avium?rem

E. — In nidis.
P. ._.._-_ Esaus et Jacobus facti SU'lt.

juvenes..
—— Qui faoti sunt?

E. — Juvenes.
P. — Quodam die Jacobus para-

bat. lentes sibi.
4—— Quid parabat?

F... —-—— Lentes.
P. ——— Esaus tune venit a venando.

—-— Unde Venit Esaus?
F. -— A venando. '

P. —- Tune. Esaus esuriebat. Pe—
tivit lentes a Jacobo.' —-- Quid petivit ‘2‘

E. — Lentes.
P. ——.* Jacobus dixi't- ei : e Dabo

tibi lentes, si (lederis Inihi jus
primogeniti n.

E. ___. Esaus 'respondit. : s do
lib enter a. et juravit.

__23_.__

-J—..l. .|._-_I.. ._-_-"|. n-nh-J



xxnI. — ESAÜ ET JACOB (suite)
P. —— Esaü était plus cher à (son)

père. Jacob était plus cher a
(sa) mère.
— Lequel des deux était plus
cher à (son) père?

E. -— Esaü.
P. __._ Lequel des deux était plus

cher a (sa) mère?
E. —— Jacob.
P. —- Isaac était VÎBUK et. aveugle

Il . appela 'Esaü et l’envoya
chasser.
-—- Où envoya-t-il Esaü"?

E. —— Il l’envoya chasser.
P. -—- Il lui dit : e Porte-moi de la

Viande; je mangerai et. je de—
manderai pour toi a Dieu tous
les biens de l’aîné. n —— Rehecca
avait entendu ces paroles.
H Qu’avait entendu Rebeeca?

E. ——— Les paroles d’Isaac.
P. —— Rebecca appela Jacob et

lui raconta ces paroles.
— Qu’est—ce que Rebecca ra—
conta a Jacob É?

E. — Les paroles d’Isaac.
P. ——- Rebecca dit à Jacob’ e Porte—moi deux chevreaux,

je ferai cuire de la viande pour
tÛIl père. a

- —- Qu’est—ce que Rebecca vou-
lait faire?

E. —— Elle voulait faire cuire de
la Viande pour Isaac.

P. —-*- Quelle Viande?
E. —— La. viande de deux che—

vreaux.

P. —— Esaus erat carior patri.
Jacobus erat carior matri.

— Uter erat carior patri?

E. —— Esaus.
P. —-— Uter erat carior matri‘?

E. ———* Jacobus.
P. __. Isaacus erat senex et cae—

cus. Vocavit Esaum et misit
eum venatum.
—— Quo misit Esaum?

E. ——— Misit eum venatum.
P. ne Dixit ei : e Porta mihi car-

nem. Comedam et petarn tibi
a Deo omnia fausta primoge-

I

niti. n _ Rebecea audiverat
haec verba.
—-— Quid audi‘verat Rebecca"?

E. ——— Verba Isaaci.
P. — Rebecca vocavit Jacobuln

et narraÈ-‘it ei haec verba.
—-—- Quid Rebecca narravit Ja—
cobo?

E. ——— Verba Isaaci.
P. ——- Rebecca dixit Jacobo

u Apporte Inihi duos haedos.
Coquam carnenl patri tuo. n

—— Quid Rebecca facere vole-_
bat?

E. ——— Volebat . coquere carnem
Isaaco. '

P. ——- Quam carnem?
E. — Carnem (luorum haedorum.
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XXIV. — ESAÜ ET JACOB (31mg)

P. — Jaeel) obéit :51 (se) mère
il lui porta deux ehevreaux.
——— Que portu- Jaeüb‘?

E. ———- Deux Chevreaux.
P. —' A qui pûrtu-t—il (leur; elle-

vreauï?
E. — A (sa) mère.
P. — Rebecca fit euire la Viande.

. — Que fit Reheeea?
E. — Elle fit cuire la viande.
P. ——-— Pour qui fit—elle cuire la

viande?
E. ——— Pour Isaae.
P. ——— Ensuite Jueob ofl'rit la

Viande à (son) père. _———- A qui donna-t4] la Vimule?
E. ——-— A (son) père.
P. —— Alors Isaae (lit à (son) fils :

e Qui es-tu? n
JE1601) répondit n: Mei. je

suis Eseü, votre premier—ne. n
Alors Isuuc : a: Appreehe iri
que je touche tes uuiim. r:
—- Que. veillait, 13mm"?

E. -—- '1‘011eher les mains (le (son)
fils.

P. —— Pourquoi“?
E. .——- Parce qu’Esuü était poilu;

Jaçob au eoutruire était. sans
poils. _

P. —- Mais Rebee 7:31 avait miapie
la peau du Chevreau aux mail-15,
de Jaeoi).
——— Qu’est—ce que le _].)ere (lit.
ensuite?

E. ——— a la voix est. rie Jmeh : .l'ÏläiÎH
les mains sont. (i’Eseü. n

P. '—* Que fit leuue?
E. — Il 1113I1gea la viamie voien—

tiers.

13'. — Jaeohus paruit matri : ap—I
poe-Fit ei duos -- haedos.
—— Quid zmperiavit; Jaeebus?

.lfîl. ——— Dame haedes.
1.-". ———— (lui eppertrwit (11105:: bile-

des?
i-î. Ma Lri.
P. —-—- Rebereu coxit earnem.

__. Quid ieeit Rebeeea?
E. — Coxit earnem.
P. —— Gui ermit eurnem?

E. -——- Isaaeo.
P. — Deimle Jambes pruebuit

earhem pâtri.
——— Gui (ledit. earuem‘? ._

E. ___. Patri.
P. — Tune Ieuaeus (liïit filiu

e Quis ES lu? “J1 ï
Jacobus reepnndit v: EÜO

311m I‘ZSullS, primugenitus tuus n "
-—-— Tune Isaueus : e .‘Xeeede hue :
utireetem 111.2111115 tuas. :n
——- Quid Isaaeus YOÏBIJat?

E. — Menus fiiii atlreetare.

lï’. ——- Gur‘?
E. -— Quiu I'îsuus eraL pilosus.

JaCüi'JllS vert) erat lenie.

P. ——— At Rebeee: apteverat pel—
lem lluedi n'uil'lilms Jacob‘i. .

—— Quirl peter ait. (leinde?

li. —— n: Ver»; est Jueobi; menus
uutem eunt. Essai. n

13". —— (Juid tune Ieuueus‘?
E. -----— (Jtïnnetiil. turnem Ïihenter.
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xxv. — JOSEPH,

P. —— Un j eur. les frères {le Je—
seph faisaient 1.)aitre les brebis
et les vaches sur une. ment agile.
—— Qui faisait paître. les lirelzfis‘?

E. —-—- Les frères (le. Jeseph.
P. —- Où faisaient-ils paître les

brebis?
E.-.—- Sur une. mentagne.
P. ——— Que faisaient—ils paître?
E. ——- .es brebis et les vaches-
P. ——- Joseph ètait a la Illaisen

avec (son) père. _—— Qui était. a la maism}?
E. -—— Joseph.
P. -— Où était Jaselfll‘?
E. — A la maison.
P. ..__ Avec qui était—il “P
E. —— .«hïee (son) père.
P. —— "Jaeeb t_*11s-='e)-*a Jeseph \--'ers

(ses) frères, demandant quel-
que chose. (le. mnweau.
—— Où (sen) père envoya—[ail
Joseph “P

E. —— Vers (ses) frères.
P. _._. Dans que] but ‘?
E. —e Peur demander

chose de mnweau.
P. =— Ses frères virent Joseph

venant et ils dirent : u. 'l‘uons-
le. a
——— Qu’est—ce qu"ils (firent?

E. «— Ils dirent : a: Tuens le. a

quelque

P. —— (1e]z')el'1dant. Ruhen (lit
cr N011. mais (IËSCÜIIÜUllS-ÏÜ dans
cette fesse. “n Ruben. èlait l’aîné
(les frères.
—— Qllü (lit Ruben“?

E. ——- Il dit. : u lÇleseemlens Joseph
dans cette fusse. n
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P.— Qumlanl (lie, fratres Jose—
phi paseehant (mes et vaecas
in 11101111}.
— Qui paseebant üves‘?

_ E. —- ltiratres J (Jsephi.
P- . —— [Ïbi l'Jaseebant eves‘?

E. —<— ln 11'101‘1te.
P. —— Quitil lçiaseebant ‘2 i
li. —— (lu-Tes et. vaceas.
P. ..__ Jesephus erat demi cum

patl‘e.
——— Quis erat demi“?

E. —- Josephus.
P. -— Lilii erat JiÏJSÜlll'IIIS?
E. —- Demi.
P. —-— Queeum erat?
E1. -—- Gum patre.
P. —- -- .Iaeohus misit Josephum

E1111 fratres. postulans aliquid
mwi. '
-- -- Que misit pater Josephum?

E1. —— Atrl fratres.
P. - Que eensilio‘?
li. — Ad 1msl111andtlm aliquid

novi.
P. ._-__ Ii‘ratres sui Viderunt Jose-Â

phum X-TËIIÎGHtElH et diXerunt :
in: O eeidamus eum. ru
—--— Quid (lixerunt'?

li. —--- Diïerunt : a: Occidamus
eum. n

P. ——- Huhen lamel'l (liait : «N011,
setfl demittamus in hanc f0—
x-‘eam. n Ruhen erat ll‘läKÎIÏIUS
natu ex fratrihus.
—- Quitl (lixit Ruben"?

li. _.-- I.)i.\'.it : {t2 Demittalllus Jose-
ph‘um in feveam hanc. n



XXVI. -—— JOSEPH (suite)

P. — Rubon avait le projet d’en—
lever Joseph de la fosse et de le
ramener à (son) père.
—— Quel projet avait Ruben?

E. — D’enlever Jüoseph de la fosse
et de le ramener à (son) père.

P. —— C’est pourquoi ils ne tuèrent
pas le petit jeune homme. Ils
lui enlevèrent la toge et le
descendirent dans une fosse.
—— (Ses) frères tuèrent—ils Jo-

seph?
E. —— Ils ne le tuèrent pas.
P. __ Que firent—ils?
E. ü— Il lui enlevèrent (sa) toge.
P. — Ensuite que firent-ils?
F. —-—- Ils le descendirent dans une

fosse.
P. H— Des marchands passaient

alors, avec (les chameaux.
—— Qui donc passait?

E. _—- Des marchands.
P. — Les marchands allaient en

Egypte.
___ Où allaient-ils?

E. — En Egypte.
I

P. — Ses fr'eres vendirent Joseph
aux marchands.
—— A qui vendirent—ils Joseph?

E. -————- Aux marchands.
P. — Les marchands emme—

nèrent Joseph en Egypte.
— Où l’emmenèrent—ils?

E. +——- En Egypte.

P. ——-— Ruben habebat consilium
educendi Josephi e fovea et
reducendi- ad patrem.
——-— Quod consilium erat Ruben?

E. — Educendi Josephi e fovea
et reducendi ad patrem.

P. ——— Itaque non occiderunt pue—
rurn. Detraxcrunt ab eo togam
et demiserunt eum in foveam.

-—— Fratres occideruntne Joseë
phum?

E. ——- Non occiderunt.
P. fi Quid egerunt‘?
E. ——— Detraxerunt ab eo togam.
P. ——- Deinde quid egerunt?
E. -—— Demiserunt eum in foveam.

P. ———— Mercatores tum praeteriî
haut. cum camelis. ï
-— Quinam praeteribant? .

E. ——- Mercatores.
P. —— Mercatores pergebant in.

Aegyptum.
.__. Quo pergebant‘?

E. —-— In Aegyptum.
P. 1—— Fratres sui vendiderunt

Josephum mercatoribus. _
———- Quibus Vendiderunt Jose-
phum?

E. .._... h-‘Iercatoribus.
P. —-- Mercatores abduxerunt Jo—

sephum in Aegyptum.
Far—Quo abduxerunt eum?

E. —-« In Aegyptum.
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xxvn. -— JOSEPH (suite)

P. -—— Les frères de Joseph tei-
gnirent la toge avec le sang
d’un Chevreau.
— Avec quel sang teignircnt-ils
la toge?

E. —- Avec le sang (l’un chevreau.
P. ——- Ensuite ils envoy‘erent une

lettre à (leur) père, disant :
c: Nous avons trouvé cette toge;
est-ce la toge de Joseph n?
___. Qu’est-ce qu’ils envoyèrent
à (leur) père?

E. — Une lettre avec la toge.
P. — Jacob reconnut la toge.‘

-——-— Jacob reconnut-il la toge?
E. ——-— Il la reconnut.
P. -——- Jacob s’écria : o: C’est la toge

de Joseph; une bête sauvage
l’a. dévoré! n Il déchire son
Vêtement et Init un cilice.
—— Que déchire Jacob?

E. ——- Son vêtement.
P. ———— Que revêtit—il?
E. ———— Un cilicc.
P. ——- (Ses) fils se réuniront près

de (leur) père et tentaient (l’a—
doucir. sa douleur.
—- Qu’est—ce qu’ils tentaient
d’adoucir? '_

E. _.__._ La douleur de (leur) père.' P. —-— Mais Jacob refusa la conso-
lation.
H Est—ce que Jacob accepta
la consolation? .

E. -—- N011. “— Il (lit : ù: ÏWOÎ, je'
descendrai affligé au tomh mu a.

— 33

P. T Fratrcs Josephi tinxerunt
togam sanguine haedi.

“—- Quo sanguine tinxerunt to—
garn?

E. — Sanguine haedi.
‘P. ä Dcinde miserunt litteras ad

patrein dicentes : a: Invenimus
istam t-ogarn; estne togà Jose-
phi? n
—— Quid Iniserunt ad patrem?

E. —— Litteras cum toga.
P. ———- Jacobus agnovit togam.

——— Agnovitne Jacobus togam?
E. Agnovit.
P. __ Jacobus exclan'lavit : a Jo-

sephi toga est; fera voravit
eunl i n Scidit Vcs'tem suam et
induit cilicium.
+- Quitl scidit Jacobus?

E. —— Vestem suam.
P. -—— Quid induit?
E. —— (Silicium.
P. ——— Filii conveuerunt acl pa-

trern et leniebant (loloromej us.

— Quid leniebant?
I

E. +— Doloreln patris.
P. —*- Jacobus vero renuit sola-

ci-um.
—— Accepitne solacium Jaco-
bus? -

E. ———- Non accepit. —— Ait : a Ego
moercns descendam in sepul-
crum. n



XXVIII. ——- JOSEPH (suite)

P. -—— L’Egyptien l'ultipha ‘ aehe—
ta Joseph aux marchands.
4— Qui acheta Joseph?

. —— L’Egyptieu Putiphar.
-—-— A qui l’acheta—t—il?

. __. Aux marchands.

. —— Dieu favorisa l-lutiphar a
cause de." Joseph.
*—— Qui Dieu favorisa—“t—il ?

E. — Putiphar.

wmrem

P. ——— Pourquoi?
E. —— A cause. (le Joseph.
P. — Tout. arrivait. heureusement

à Putiphar. _
__.__ Qu’est—ce qui lui arri Tait
heureusement?

E. ——— Tout.
P. Aussi Joseph fut bien vu

par (son) n'laîtr'e.
— Par qui fut—i1 bien “vu?

E. ——- Par (son) maître. I

P. ——— Putiphar confia à Joseph
tout le soin (lu bien (le famille.

-—— Que eonfia—t—il a Joseph?
E. —' Tout. le soin (lu bien (le

famille.
'

P. -— Joseph était. d'une vertu
remarquable.
———- De quelle qualité était Jo-
seph?

E. —-— Il était d’une vertu remar—
quable.

P. -— Cependant la femme de
Putiphar l’aeeusa auprès (le
son marl.
—-— Qui aeeusa Joseph?

E. ——— La femme (le Putilzihar.

P. — .i-Xegy]__)tills Putiphar emit
Josephum a mercatoribus.
———— Quis ernit Josephuln?

il. —— Aegyp'lius Pu'liphar.
. ——— A quibus eniit eurn?
. — A Inereatorihus.
. ——— Deus fax-Fit Putiphari prop-
ter Josephum.
— Cui Ïflïit Deus?

E. ___ Putiphari.
P

”JŒHŒ

. —— Cur? -

Fi. — Prop'ter Josephum.
l}. -—— Omnia eontingebant pros-

pere Putiphari.
—-—— Quid eontingçbat ei pros-
pere?

li. -— Omnia.
P. —— — [Laque Josephus bene ha—

bitus est al) hero.
——- A quo bene habitus est?

E. — Al) hero.
13'. -—--- Putiphar eonunisit Jose—

pho omnem euram rei fami—
liaris.
—— Quid eonunisit. Josepho?

E. —— Olnnem euraln rei familia—
ris.

P. ——- Josephus erat virtute insi—
gni.
——- Qui erat Josephus?

E... -—--— Erat insigni virtute.

P. -—— .Mlal'nen uaor Putipharis
aemlszwit euln apud VÎI‘IIHL

—- Quis aeeusavit Josephum?
E. —— Uxor Putipharis.
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XXIX. — JOSEPH (amie)

. P. — Alurs Pt'ttiplmr jeta Jeseph
en prisun. .

E. .__ Putiphar.
P. -— Pourquoi? t
E. .._._ Paree qu’il avait eru a (sa)

femme.
P. —-'-- _l_)eu:s; ministres (lu Plia-

raen étaient dans la même
prison. '
—* Qui était dans la même pri—
son?

E. .._ Deux ministres (lu Pha-
raen.

P. ___ Où étaient—ils?
E. —— Dans la même prismi.
P. —- L’un était ehef (les eehan—

snns. l’autre. (les panetiers.
_ .De qui étaientuils CIIÜÎS’?

E. ——— L’un {les eehansens. l'autre
(les panetiers.

P. -——— Pendant la nuit, l’un et
l’autre eurent un sauge.
———— Qu’est-(te qu’ils eurent l’un
et l’autre"?

E. -—— Un songe.
P. —- Quaml‘?
E. —— La IIIÜI'HÜ nuit.
P. "—- Jeseph les remarqua tristes.

_—- Il leur demanda la cause (le.
(leur) tristesse.
—+ Qu’est-ee qu’il demanda ’P

E. ..____ La “tause (le (leur) tristesse.
P. —— l'ls repentlirent : e.“ Nous

iï.l\’{_)IIS eu un sauge. Perseul'te
ne. peut l’interpréter. n
—— Qu’est-ce que les ministres
avaient eu?

E. ———- Un songe.

U'l"

Ut

P. m Tune Putiphar conjecit J0—
sepllum in eareerem.
—«— Quis .cm‘ijeeit eum in carca-
rem Î? '

li. ,_ P u tipl1ar.
P. —— (lur‘?
E. “—- Quia Ci‘etlit'lerat uxori.

P. — Due ministrri Pharaonis
erant in emlenl careere.

— Qui erant in eodem earcere?

1__:... __ Duel ministri Pharaonis.

P. -_-__ Ubi erant?
E. — In eetlem eareere.
P. ----- Alter l'iraeerat pincernis,

al ter pisteribus. __
--— Quibus praeerant?

Il... ——- Alter I'Jineernis. alter pis—
terihus.

P. -_-_ Nette uterque llabuit som—
Ililllïl. _
—- Quitl llabuit uterque?

E. —— Senlnium.
P. — Quamle?
E. --—-—— Eatlem neete.
P. _.__ Jesephus animadvertit eos

lut-testes.
— Qu’aesivit ah eis causam
tristitiae.
— Quitl quaesivit’?

li. ----— (Zausam 'tristitiae.
P. 1--— I-iespumlerunt : o: l-Iabuimus

selnnium. Nenw potest inter-
prt-ëtari illud. a '

-—- Quitl habueraut 11'1inistri?

E. —-—— Smnuium.

-.-._-



xxx. —,— JOSEPH (suite).

P. — Joseph parcourut toutes les
-’ régions d’Egypte.

.__._ Qu’est—ce que Joseph par-If
_ courut?

E. —-——- Toutes les régions d’E—
gypte. ‘

P. ——— Qui les parcourut?
E. -— Joseph.
P. 1—- Pendant les années d’abon-

dance il amassa une grande
quantité de blé.
——— Qu’est—ce qu’il amassa?

E. —-- Une grande quantité de blé.
P. — Quand?
E. .__ Pendant les années d’abom

dance.
P. ——- Pendant combien d’années?
E. -—- Sept.
P. .__._. Ensuite il y eut une disette

de sept ans.
——-— Qu’est—ce qu’il y eut dans
la suite? '

E. —- La disette.
P. —- Une disette de combien

d’années?
E. ———_ De sept ans.
P. — Comment les Égyptiens

trouvaient—ils des vivres ?
E. .__ Ils demandaient des vivres

au Pharaon.
P. —— Le Pharaon les envoyait à

Joseph.
.___ A qui les envoyait—il?

E. —-— A Joseph.
P. -— Alors Joseph vendait du

blé à ceux qui demandaient.
— A qui vendait—il du blé?

E. —— A ceux qui (en) deman-
daient.

P. «—- Beaucoup de gens venaient
en Egypte des autres pays
aussi pour acheter du blé.
—— Qui venait?

E. -—-- Beaucoup de gens.

P. — Josephus lustravit omnes
regiones Aegypti.
-——— Quid lustravit Josephus?

E. ———* Omnes regiones Aegypti.

P. ——— Quis lustravit eas?
E. ——7 Josephus.
P. --——- Per annos ubertatis con-

gessit magnam copiam fru—
menti. “ '
-—— Quid congessit?

E. — Ma-gnam copiam frumenti.
P. -—- Quando?
E. +——- Per annos ubertatis.

P. — Per quot annos?
E. — Septem-
P. -—=- Postea fuit inopia septem

annorum.
—-— Quid fuit postea?

E. ——— Inopia.
P. .fi Inopia - quot annorum?

E. —— Septem annorum.
P. ——- Quomodo Aegyptii inve—

niebant cibaria?
E. -—-— Petebant cibaria a Pha-

raone.
P. ——— Pharao mittebat eos ad

Josephum.
"- Ad quem mittebat eos?
E. ——— Ad Josephum.
P. ——— Tum Josephus vendebat

frumentum petentibus.
-—- Quilpus Vendebat frumen—
tum?

E. -—— Petentibus.

P. —— Multi veniebant in Aegyp—
tuln et ex aliis regionibus ad
emendum frumentum.
——— Quis veniebat?

E. _._. Multi.‘ _



XXXI. —- JOSEPH (suite)

P. _ Jacob envoya ses fils en
lfiïgypte. '
-—-—— Qui Jaeob envoya—tri]?

E. _.-__ (Ses) fils.
P. —— Où envoya-t-il (ses) fils“?
E. ——- En Egypte.
P. -—— Dans que] but. les envoya—

t—il"?
E. —-—— Pour acheter (lu ble.
P. ———. Cependant il garda à la

maison Benjamin, le plus jeune.
H Où le garda—t-il‘?

E.--=»—— A la maison.
P. ——— Qui garda—t—il à la maisol'i?
E. —* Benjamin.-
P. ——— Pourquoi?
E. ——_ Parce qu’il était- très jeune

et parce qu’il craignait- quelque
malheur pour lui.

P. ——— Que craignait—il?
E. «— Quelque malheur pour Beu—

jamin. .
P. --—— Les fils de Jaeol) Vinrent

vers Joseph mais ils ne le
reconnurent pas.
Tandis que. Joseph I‘CCÙI'ITIUL
(ses) frères.
— Joseph reconnut—il ses fre-
res?

E. “-— Oui.
P. — Mais Joseph les reçut {:0111-

me des étrangers.
H— Comment les reçut—il“?

E. "—— Comme (les étrangers.

I

—I"I-_

'I'—-—'
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P. —— Jacobus. Inisit filios in Ae-'
gyptum. .
—- Quos Jacobus Inisil. ‘2'

E. —— Filios.
P. -—-— Quo misii filios‘?
E. —- In Aegyptum.
P. — Quo eonsilio misit eos‘?

E. —— - Ail eI'nemlum frumentum.
P. ——— Attamen re [inuit domi Ben—

jaminum. minimum natu. ’
-____ Uhi retinuit eum‘?

li. — Domi.
P. -—— Queni retinult (lou’li‘?
E. Ë Benjaminum.
P. —-- - (Ïlur? _
Jil. — Quia erai: admodum ailo-

leseenlulus. et quia timelmt
aliquirl mali pro eo.

P. ——— Quid timehat‘?
E. --—- Aliquid mali pro Benja-

mino. _
11'. —— Filii Jacohi venerunt arl

Josephunl sed non agnoverunt
euln.

l

Josephus vero agnovit fratres
suos.
—— Agnovitne Josephus i'ratres
sues?

E. —-—— Agnovi't.
P. _ Sed Josephus exeepit. eos

tamquam alienos.
—— Quornorlo exeepit eos‘? '

E. _.__ Tal'nqualn alienos.

“s



xxxn. —— JOSEPH (suite)

P. —— Est-ce que Joseph décou-
vrit qu'il avait aussi un autre
frère plus jeune?

E. —- Oui.
P. —- Certainement. —- Il apprit

aussi qu’il s‘appelait Benjamin.
“Benjamin niétait pas présent
avec les autres frères : cela

' l’angoissail.
-—— Qu’est—ee qui angeisssit
Joseph ‘P

E. —— Le fait que Benjamin n"e—
tait pas là.

P. "—— Aussi Joseph dit. : e Je
mettrai à l’épreuve la vérité.
qu’un seul (l‘entre vous reste
comme otage: les

'
autres, allez-

veus—eu avec le blé et amenez
iei votre frère le plus jeune. —-
Les sues furent remplis de fre-
ment par les serviteurs.
.__ Qu’est-ee que. les serviteurs
rempl irent ‘P

EÏ. -——- Les sues.
___P- -—- L’argel'lt.. apporté fut remis

dans les sues.
-___ Qu’est-ce qui fut remis?

E1. _..__ L’argent apporté.
P. —* Où fut—il reu'lis?
E. —— Dans les sues.
P. ———- Les serviteurs mirent aussi

dans les sacs (les vivres peur la
route. .—
—_ Que mirent—ils aussi?

E. ——-— Des vivres.
P. ..___ Dans quel but?
E. —*- Pour la route.
P. —— Où mirent-ils les vivres? '

E. —-— Dans les sues.

——-—

———*———*u1r—

P. —— Reseivitne Jesephus - esse
sibi et alium fratrem junierem?

E. ——- Reseivit.
P. -——- Certe. _._. Audivit etiam '

eum voeari Benjaminum. __._.
Benjaminus non aderat eum
eeteris fratribus : id augebat
eum.
—— Quid augebat Josephum‘?

E. —— Quod Benjamines non ade-
rat.

P. -——— Itaque Josephus ait : a: EX-
periar verum obses maneat
uuus ex vebis; eeteri ebite cum
frumeute, et addueite hue fra-
trem minimum natu. -—- Saeei
impleti sunt tritiEO a famulis.

"'L

-— Quid famuli impleverunt?

E. — Seeees. J
P. —— Peeunia ellata repesite est

in saeeis.
——» Quid repesitum “est ‘3.

il. 4—— Peeunia alleta.
I

P. —— Ubi repesita est?
E. ..._ lu saeeis.
P. ——-——— Famuli pesuerunt etiam in

saceis eiberia in viam.

'———- Quid posuerunt etiam?
E. “—— Ciharia.
P. % Que eensilie?
E; ——— In viam.
P. -—— Ubi pesuerunt eibaria?
E. —— In saeeis.

__._-33 _.._
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XXXIII. -— JOSEPH (suite)

P. fi. Joseph garda Sil‘flüûn.

—— Lequel parmi (ses) frères,' retint Joseph “'2’
E. —_ Siméen.
P. — Or les frères (le. Joseph

raeentèrent tout a leur père.
—--— Que raerlnterent-ils î?

il. -*-—— 'ÏI‘OLIL,
P. —— A qui“?
E. —-——- A (leur) père.
P. —à Ensuite les freres (le Joseph

ouvrirent les saes, peur en
re l irer le frem e n t.
—- Pourqlmî ouvrirent-ils les
saes?

E. —*--— Pour en retirer le [rmnenL

P. —— Qui (les) (.lLWI‘ÎL“?
E. —— Les 'I‘reres {le Jesepll.
P. —— Qu'esl_.-(_te qu"ils euvrirent‘?
If“... ——- Les sars.
P. __ Or alors ils t.rem-'ere11t l’ar—

gent. dans les saes.
-._ Qu’est-ce qu'il s l“.1‘0L1\-‘-'eren't*?

1.. —— L’argent.
P. —-— Où trmwerent-ils l’argel'lt?
E. -.__ Dans les sacs.
P. ———- Or, e11 voyant. l'argent, ils

furent stupéfaits.
9'— l-ist-ee qu’ils 11e. furent. pas
étonnés, en voyant. l’argent?

E. —— Ils furent. étonnés certai-
nement.

P. h—e Josephus retinult Simeo—
nem.
———- Qùem ex fratribus retinuit
Josephus? ‘

E. ——-—— Simeonem.
P. —-— Fratres autem Josephi I'1ar—-

rzwerunt patri omnia.
——- Quitl narraverunt?

li. —-—— Omnia.
P. —--* (lui?
E. —--- Palri.
P. »—- l’)ei11de fratres Josephi ape—

ruerunt saeeos, ad extrahen-
rlum frumentum.

— (Ïlur aperuerul'rl: saeees "“3

li. ------— Atl est ahemlum frunlew
_[ nm.

I

P. ___-- Qui aperuerunt‘?
li. —* Fral'res Josephi.
P. —-—*- Quirl aperaerun t. ‘2’
E. -_H. Saeees.
l. --.._. 'l‘une— auten'l ilwenerunt

peeuniam in saeeis.
»—— Quirl i1“1\--*e11erunl‘?

J‘I. -— I-‘eeuniam.
P. -—--- [Ÿbi ineenerunt 1')eer.111ianl"?
E. _—« la saecis.
P. __._ Videntes au'ten'l peeuniam,

ebstapuerant. “
—-—- Nenne mirati su-nt, videnLes
peeuniam “P

E. -——— l\"Iirali sullt- eerte.

'H"

l



xxxrv. —— JOSEPH (me)

P. ——— Les frères de Joscph dirent
a (leur) père : a Le Gouverneur .
(l’Egypte appelle Benjamin. a
——— Alors Jacob gémit.
——- Qui appelait Benjamin?

E. —---— Le Préfet (1’ 4 gypte.
P. ——-— Qui appelait—il auprès de

lui?
E. —— Benjamin.
P. -—-——* Que fit alors Jacob î?
E. —- Jaeob gémit. _
P. —— Jaeob ne voulut pas que le

petit jeune homme s’en allât.
Jacob voulut—il que le petit

s’en allât?
E. ——- Il ne (le) voulut pas.
P. — Jacob (lit : u Je ne laisserai

pas partir Benjamin. a ——— Ce—
pendant les vivres furent ache-
vés. Alors Jacob dit a (ses) fils :
cr: Partez pour l’Egypte; achetez
du blé. a —- (Ses) fils répon—
dirent : e Nous ne pouvons pas
aller vers le Préfet sans le petit
jeune homme :il a dit en effet :
u: ?Ainenez—moi votre frère le

' plus jeune. a
—— Pouvaient—ils s’en aller sans

le petit? ’

E. —— Ils ne pouvaient pas.
P. —— Pourquoi ne pouvaient—ils

1:)as‘?
li. —— Parce que le Préfet avait

(lit : a: Alnenez-le-moi. a
P. -—— Longtemps Jacob ne vou—

lut pas que le petit jeune hom-
me s’en allät, parce qu’il
craignait quelque malheur
pour lui.
—-—- Pourquoi ne voulait-il pas
que le petit jeune homme s’en
allât?

E. —— Il craignait quelque mal—
heur pour Benjamin.

I-I.

——.'-—-fi—-—I—_-II——

-——

——

'

-
-'-

î

P. -—- Fratres Josephi dixerunt
patri : r. Praefectus Aegypti
arcessit Benjaminum. a ____
Tuln Jacobus gemuit.
—-—- Quis areessebat Benjami—
num?

E. ——— Praefectus Acgypti. _
P. — Qu'em vocabat au se’?

-'l'

E. __ Benjaminum.
P. ——-— Quirl tum Jacobus“?
E. —— Jacobus gemuit.
P. —-— Jacobus noluit puer abiret.

.___. Nuln Jacobus voluit puer
abirct."?

E. «— Noluit.
P. «—— Jacobus ait : a: Non (limit—

taln Benjamimnn. a —— Cibaria
tamen consumpta sunt. Tum
Jacobus dixit filiis : u Profieisci—
mini in Aegyptum; emite fru—r
Inentum. :n —— Filii responde—
runt : a: Non possumus adire
.Praefectum sine puero : disit
enim z n: Adducite mihi fratreln
minimum natu. a

-__ Potcrantne abire sine puc—
ro’.’

E. —«- Non poteraut.
P. _-- Cur non poterant?

E. —-—-.Quia Praefectus Lli'ierat
e Adducile mihi eum. a

P. —— Diu Jacob noluit puer abî—
ret, quia timebat aliquid mali
pro eo.

’

-—-—4 Cur nolebat puer abiret?

E. ———- Timehat aliquid mali pro
Benjamino.
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xxxv. —— JOSEPH (suite)

P. — .älors Judas. (les fils (le.
Jacob, dit : 4:: Père, confiez—moi
le garçon : moi. je vo us le rame—
nerai; moi, je le garderai de
tout mal. a
—— Qui était Judas “P

E. —— Il était (les fils (le Jaeob.
P. -—- Que promit Judas?
E. —— Il promit la conservation et

le retour (lu garçon.
'P. —— Enfin vaincu. le père con—

sentit. -———- Ils portèrent au Pré—
fet (les présents et un prix
double.
-—— Que porteront—ils?

E. *—- Des présents et
double.

P. -—— Pour qui (les présents?
E. —-—- Pour le Préfet.
P. ——-— Pourquoi un prix double?
E. —— Pour le froment précédent

et. le suivant.
- P. ü— Or quelqu'un annonça a

Joseph : u: Les mémes hommes
(lu pays (le Cl'lanaan sont. pré—
sents dans le vestibule. ——-
Avee eu‘ç, il y a aussi un petit
garçon. n —-* Joseph (lit : u In-
troduisez—les et préparez un

E
I

repas. aI
——-— Qui annonça l’arrivée (les
frères (Le Joseph ‘P

Quelqu’un (les
de Joseph î?

P. ——- Qu’ordonna Joseph “i
E}. —— Que ses frères fussent intro—

duits.

un prix

e E. serviteurs

—

————-——

—

.—

P. -———- Tune Judas. e filiis Jacobi,
ait : u Pater, committe mihi
puerum : egoreducam eum ad
te; ego servaho euln ab omni
Inalo. n
——- Quis orat Judas?

E. Erat e filiis Jacobi.
P. —— Quid promisit Judas?
E. ——- Promisit ineolumitatem et

reditum pueri.
P. -—— 'I‘andem Vietus pater an—

nuit. __ Portaverunt Praefeeto
Inunera et pretium duplum.

—- Quirl portaverunt?
E. ———— i\--Iunera et pretium (luplum.

P. -—- Cui Inunera‘?
E. — Pra-efeeto.
P. __ Cur (luplurn protium?
E. ——— Pro fruu'len'to priore et pro

posteriore.
P. ——- Aliquis autem Iluntiavit

Josepho : a Iidem viri e regione
Chanaan adsunt in vestibule." :— Cum eis est etiam parvulus
puer. n ——— Josephus ait : a In-
troduo eos et parate convi—
Viunl. a

— Quis nuntiavit adventum
fratrum Josephi‘?

E. -—*— Aliquis ex famulis Josephi.

P. ..-_. Quid Josephus jussit?
E. -——- Fratres suos introduei.

“41———
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XXXVI. -—— JOSEPH (suite)

P. -——- Les frères de Joseph se
disculpèrent au sujet de l’er-
g-ent qu’ils avaient trouve dans
les sacs.
-——- De quoi se diseulpèrent-ils?

E. ——-» Au sujet de l’argent.
P. —- Ensuite Joseph entra dans

la pièce, où il trouva ses frères.

—— Où trouva-t-il ses frères?
E. _____ Dans la salle.
P. ___ L’ayant' salue. ils lui offri-

rent des présents.
___ Qu’ofÏrirent—ils à Joseph?

E. — Des présents.
P. —— Joseph les reçut avec bien—-

veillance. '
——- Comment Joseph les reçut—
il ‘P

E. — Avec bienveillance.
P. — Il les interrogea : o: Est-i1 en

bonne sente. votre père Î’ n ——— Ils
répondirent : u oui I n.
—— Que répondirent—ils“?

E. —— v: Il est en bonne santé. n
P. -—— Joseph, en voyant Benja-

min. dit : a Est—ce celui—ci, votre
frère le plus jeune? n Ils répon—
dirent : a oui! n
—a Que répondirent-ils“?

E. "—— ü 011i! xi
P. m Joseph (lit à Benjamin

e Que Dieu te soit favorable,
(mon) fils! n
__ Que lui (lit—il?

E. —-—- Il dit : cc Que Dieu te soit.
favorable! n

P. -——— Joseph sortit. à la hâte : les
larmes jeillissnient.
—-— Qu’est-ee qui jaillissait?

E. ———— Les larmes.

—_——-

——

—-—_1

——-

J

.—

-u.-—F

P. “—- Fratres Josephi purgave-
runt se de peeunie. quam inve—
nernnt in saeeis.

—— De que re purgaverunt. se?
E. —'— De peeunia.
P. ___ Deinde Josephus ingressus

est in conclave. ubi fratres suos
invenit.
—* Ubi invenit lretre's sues?

. — In conclavi. _
. +—— Yenerati eum. obtulerunt
ei munera.
-—— Quid obtulerunt Josepho?

li. .__ Munera.

“UETJ

P. —% Josephus exeepit eos lmni-
gne.
——— Quomodo Josephus eïeepit

eos?
E. «—— Benig‘ne.
P. —-— Interrogeïit eos : «Salïusne

est- pater vester‘? au —— Respon—
(lerunt : a Selvus est. n
'—« Q nid responrlerunt?

E. ._. u Salvus est. n
P. -——— JOsephus, videns Benjami-

num, ait u Hiene est frater
vester' Inil'limus‘? n Responde—
runt : u Hie est. .n
——. Quid responderunt?

E. J'— s Hic est. ‘n
I

P. _...._ Josephus (liïit. Benjamine :
a: Deus sit propitius tibi, filil -..-.

..__ Quid (lisit ei‘?
E. —-— Dixit : a: Deus sit propitius

tibi l n
P. —*— Josephus egressus est fes—

tinans : laerimae‘ erunlpelmnt.
——- Quid erumpehat‘?

E. ——— Laerimae.

_... 4.2 _.._

'.-..""..---

5:.

I.

__._h.-L.1

:5;

5.

._

.__'

__
'.

.'
-

_.
.'

-

.
..

_.
__.

.

-1.

.

.

.
_.

1-

_
.

_

.'

.

:

..

.—

:“:"*1'=‘FÎ4

55%":

H

'.

-"-

-

-

ï

-''_._-.-.

'.

2':

'1'

-'
',"ï-

'

'
-'

'
7'

'

.

-'-I-'

'l'.

'—

-I

-
Il

'

I

"

ù.

Il

I

'I-



xxxvn. —— JOSEPH (suite)

P. ——— Joseph revenu ordonna
a: Servez les alil‘nents. :u
—— Qu’ordonna—t—il (le servir?

.lî. -——— Les aliments.
P. ————- Il les distribue a ses frères.

-——- Qu’est—ce qu’il (lis'tribua?
E. à Les aliments.
P. ——- A qui (listribua-t—il les ali-

ments?
E. -_ A ses frères.
P. ——— Mais la portion de Benja—

min était beaueom) plus grande
que les autres portions.
-—- Quelle portion était
grande?

. ——« La portion (le Benjamin.
. —- Après le repas. les sacs sont.
remplis (le froment.
— Qu’est—ce qui est. rempli?

.]JlllS

“Dm

E. —-«- Les saes.
P. — De quoi sont-ils ren'lplis?
F. — De froment...
P. —— L’argent. aussi est remis

dans les saes.
-——-— Quiest-ee qui est remis?

Fi. —-— L’argent.
P. — Où estnil remis?
E. —— Dans les saes.
P. -._. En outre la eoupe de Jo—

seph est mise dans le sae (le
Benjamin.
—- Qu’est—(te qui est mis?

E. — La coupe (le. Joseph.
P. '--—* Où est-elle mise?
E. —-— Dans le sac (le Benjan'lil'l.

'I-'

I———

—’fi-

I..-

—

—-——————-—-———.—.———

P. -_- J osephns regressus jussit :
e Apponite ('il'JÜS. 1-
— Quid jussit appçmi?

"11.. —— Cihos.
H.

P. ———— Dislribuit eos fralrilms suis.
—-- Quicl (“listrilzmit ?

li. --—— (lilms.
P. —-— Qnibus [listrilmit rilnm?

î. —-»—- Fralrihus suis.
P. -——- Pars autem Benjamini erat

multo major eeteris parlibus.

Quae pars erat major?

li. _____ Jars Benjamini.
P. —— Post eonfivium. saet'i im-

plenl ur 'f'ru 111ento.
-— Quiel in'ipletnr?

li. ___ Saeoi.
P. —-- Qua re implenlur?
H. "----— lï'rumento. l
P. —-- Peeunia ('[oorple reponitur

in saeeis.
—— Quic'l reprmit ur ?

E. —— Pecunia.
P. — LÎhi reponitur?
il. —-— In saeeis.

P. —— Praeierea poniinr s'eypl'ms
Josephi in saeeo Hf'î’ljfllïlinl.

-— Quid ponitnr?
E. — Seypllus Josephi.
P. ——— Uni ponitnr?

_ le. "-— 111 saeeo Benjamini.

._.._43__.



XXXVIII.

P. -__. Les frères (le Joseph par-
tirent. Alors Joseph envoya
après eux son intendant.
——— Qui JOseph elwoya-t-il?

E. ___ Son intendant.
P. —— Quel intendant?
F. ——--‘ Le sien.
P. _._ Celui—ci leur (lit. : u Pour-

quoi avez—vous volé la coupe
(le mon maître "P n Et eux
u: Nous. nous n’avons pas vole;
nous. nous sommes (le bonne
foi. H
-—- Qu’est-4re qu"ils n'avaient.
pas volé?

FI. —— La coupe (le Joseph.
P. ——— u Celui qui a la coupe dans

(son) sac. qu’il soit puni (le
mort s, (lisent—ils. _-- Ils posent
les sacs et les ouvrent.
—— Que posent—ils et. ouvrent?

E. ———- Les sacs.
P. -——*- La coupe était dans le sac

(le Benjamin.
—" Dans le sac (le qui était la
coupe?

E. —— De Benjamin.
P. —-— Alors. affligés, ils revien—

nent a la ville. Ils sont amenés
auprès _ (le Joseph.
-——“- Auprès rie qui sont-ils Ine-
nès'? ' .

E. ——— Auprès de Joseph.
P. “—- lls se jettent à ses pieds.

-—-—- A11}: pieds (le. qui se jettent-
ils‘il _

E. —— De Joseph.
P. -——- Joseph (lit : v: Connnent

avez—vous commis ee crime? n
—-—- Judas répondit : s Nous ne
pouvons pas nier le erime;
nous serons vos esclaves. in

JOSEPH
'
(suite)

P. —— “Fratres Josephi profeeti
sunt. Tune Josephus misit post
eos dispensa'torem suuin.

i

-—— QueIn .Iosephns misit"?
E. —--. Dispensatorem suum.
P. —-«— Quern (lispensatorem‘?
F. — Suum.
P . ——- Hic (lixit eis : a: Cnr rapuis-

tis seyphum domini mei‘? n ——

Illi autem : s Nos non rapui—
mus nos suinus viri hona
fidr‘. lu

——— Quitl non rapuerant?

15.. —-- Seyphum Josephi.
P. a a: Is, qui habet seyphum in

sareo. Inorte multetur 13., aiunt.
—— Deponunt saeeos et ape—
riunt-
—— Quid (leponunt et aperiunt ‘?

E. —— Saocos.
P. ——- Seyphus erat. in sarco Ben-

jamini.
—-- In“ euj us saeeo erat soy—
phus‘?

E. -— Benjamini.
P. ——- Tune. nîaerentes. rever-

t,untur in urbem. Addueuntur
ad Josephum.
——-— Ad queln addueuntur?

E. —fi Ad Josephum.
P. —-— Sese abjieiunt ad pedes

i
ejus.
_-__ Ad euj us pedes sese abji—
(.iunt?

il. — Josephi.
P. —-— Josephns ait : s Quomodol

eonnnisislis istud scelus? n _

Judas respontlit : s Non possu—
mus negare soelus; erimus servi
tUÎ. a



XXXIX. —- JOSEPH (me)

e 15,,
apud quem seyphus inventus
€512, erit servus meus. Ceteri
abite ad l'iatrem vestrulm n _____

chez qui la coupe a ete trouvée.
lsera mon esclave. Les autres.

P. —*—— Joseph répondit : a Celui

Î

P. m JÜSÜPhUS FÛSPOWÏÎÈ

allez Vers votre. père. n — Alors Î
Judas dit : e Seigneur. je vous . E Tune Judas ait : e Domine, teprie de m’écouter avec indul- ï oro ut eunl bona venia audias
gence. n ! me. a
—— Qui dit cela“?

ÿ — Quis dixit haee"? f
E. —— Judas. li. --—-+- Judas.
P.-. A qui diLil eela‘? P. _._-_ Gui dixit. llaee‘?
E. ___._ A Joseph. + E. _.-.- Josepho.
P. ———— Donc Judas dit : u (Son) g P. Judas ergo ait. : a Pater

père aime partieulierement ce i Idiiigit uniee liune puerum. __garçon... . _
—— Qui aimait-il, partieulière— l - — Queln pater (liligehat uniee 1?

ment, son père. ‘2' i
E. -« Benjamin. .lî. ejaminum.
P. —q— Si le garçon reste avec :ç 15’. -— - Si puer Inanserit teeum_

vous, il mourra alllige. —- Je î maerens nlorietur. Oro te ut
vous prie, que le garçon s’en i puer alJea't. lien ero servus
aille. Moi. je serai votre esclave. à tuus pro eo. n ——-- JOSÜI'JhLIS
a sa place. 3:. -—— JÛSE’PlÎlll pouvait poterat. vis laerimas tenere.
a peine retenir ses larmes. ..__ Qu’est-(te qu“il pouvait. a — Quid notera-t VÎX tenere'?

peine retenir"?
ü

il
E. ——--— (Ses) larmes. É. -—-—- Laerimas.
P. -—— Il ordonna donc aux ligyp— '

P. '— Jussit igitur 'Aegyptigg.
tiens présents de sortir. Or ; adstantes egredi. »—— Qui egressi"
ceux-ci sortirent. 1 sunt.

P. ——- Alors. en pleurant... il dit. : i P. —— Tune flens dixit : a: îgü
n: Moi, je suis Joseph! —— Est—ce g sum Josephus! ——- Vivitne 133..
que mon père J aeolJ est en . ter 111eus Jaeobus? :n -—- Fratres
Vie? n ——- Les frères de Joseph, J osephi. trementes. taeebant.
tremblants (“'l’epouwmte. se
taisaient.
———- Pourquoi se taisaient-ils‘? j - -— (lu r taoebant‘?

r2. ———— Parce. qu’ils a vaient peur. î l2. Quia “tin'lehant.
P. —— Joseph. avee bielweillanee, P. —« Josepllus benigne ait

dit : .u Appl‘OChüZ de moi. n n. Aeeedite Elfl me. n
——- Que dit—il? -._._ Quid ait“?

E. ———- Il dit : a: Approehez de li. — Ait : e Aeeedite ad me! a
moi! H

I

-——

'H'I-

-———

'——

.__ .15 a...



XL. —— JOSEPH (suite)

P. ..__. Joseph dit u Approchez
de moi Moi, je suis Joseph,
votre frère : ne craignez. pas
c’est Dieu qui a fait. ce qui a
été fait, afin que je veillasse a
votre conservation. n —-— Joseph
embrassa tout de suite Ben-'

j amin.
——— Qui embrassa—t—il î?

E. -— Benjamin.
P. -—— Ensuite, en pleurant, il em-

brassa aussi (ses) autres frères.
..._ Qui embrassa—t—il?

F... —— Les autres frères.
P. —— Alors ils parlerent.

confiance avec lui.
—— Comment parlèrent ——il s "?

3.1" Ü C

F. __. Avec confiance.
P. -— Avec qui?
E. -—— Avec Joseph.
1’. __. Joseph dit : s Allez vite

auprès de (notre) père dites-
lui que Joseph est vivant et
qu’il a grande puissance auprès
du Pharaon. Qu’il vienne en
Egypte, avec toute sa famille. n
——- Pharaon apprit que les frères
de Joseph étaient arrivés. Il
leur donna des présents.

P. -—— Que leur donna—t—il?
E. ——* Des présents.
P. -—— Il donna aussi des présents

a porter a (leur) père.
.__ A“ porter a qui?

E. ___. A (leur) père.
P. —_ Le ' Pharaon dit. aussi.

u. Amenez ici votre père et toute
sa famille : je. donnerai a lui,
et a vous, tout. ce dont vous

aurez besoin. n
—— Qu’est-ce que le Pharaon

promit?
11.. —— Tout. ce qui serait. neces—

saire et utile.

P. —— Josephus ait a: AÜÜÜ-ditn
ad me : ego sum Josephus, fra-

'ter vester : nolite timere : Deus
fecit. id quod factum est, ut ego
saluti vestrae consulerem. n ———

Josephus statim amplexus est
Benjaminum.

— Quem amplexus est?
E. -——- Benjaminum.
P. ———- Deinde flens amples-sus est

et ceteros fratres.
—— Quos amplexus est“?

E. —- Ceteros fratres.
P. .__ Tum locuti sunt fidenter

cum eo.
__._. Quomodo locuti sunt.."?

E. —— Fidenter.
P. —-— Quoeum?
E. —-— (Jum Josepho.
P. --—- Josephus ait : ü: I'te cito ad

patrem : dicitote ei Josephum
vivere et posse plurimum apud
Pharaonem. 'Veniat in Aegyp-
tum cum omni familia. n —-—

Pharao audivi't fratres Josephi
venisse. Dedit eis munera.

P. .._ Quid (ledit. eis“?
E. —-_ Munera.
P. —_* Dedit etiam munera feren—

(la patri.
——— Ad quem ferenda “P

il. -——* Acl patrem.
P. — Pharao dixit etiam : u Ad—

ducite hue. patrem et omnem
familiam cjus : dabo ei ac vobis
omnia quibus opus erit. s

——- Quid promisil Pharao Î?

li. Ë Omnia neeessaria et utilia.

-—— 46 ___
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XLI. -——-"—- TOBIE _

P. ____. Tobie était vieux. et aveu-—I
gle.
—- Qu’est-(1e qu'était Tehie?

li. —— Vieux. et. aveugle.
P. ——— Qui était vieux et aveugle"?
E. —- Tabie.
P. -——* Il appela (son) fils auprès

(le son lit.
_-,__ Qui appela—l-il?

F... .._. (Sen) fils.
P. ————— Qui est-ce qui appela (5011}

fils? '

15:. —— 'l‘obie. _
P. —— Où appela—Fil (son) fils“?
E. —-- Auprès (le son lit.
P. . —— Il l"exl'iorta sur (le 110111—

IJI‘euïs: points.
i

——— Sur quel exhortant-il (son)
fils ‘Î’

li. ---— Sur (le nombreux peints.
l". —--* Certainenumti Il l’exhorta

il la miséricorde. la bienveil—
lance. la bienfaisante. l’amour
(le. sa mère.I

Il. Tebie avait prête. (le l'ar—
gent a Gabelus.
-——— Qu’estwe que Tebie avait
prêté?

li. -- ---—- De l’argent.
P. — A qui avait—il prêté. de l’ar-

gent?
I'Ë. ___..., A Gabelus.

'

P. - -— Gabelus habitait a Rage. (les
Melles. ..
___._. Qui habitait a Rage?

li. -- —— Gabelus.
P. ——*" Dans quelle. ville habitait.

(iabelus “P
1:2. —— -- A Rage. au pays (les "il-'Iètles.
P. - Or le fils ignerait ce pays—

la.
- H Qu’est-ce que le fils igna—

t‘ait?
li. -—-— Ce pays-la.

-

--—

J—I—F-î-

—I—J—'I-

—I—

—I'-—

—

—

_.-

...-._——_.—.-..._|—---l-l"l

1H..—

.

1

.-—.——_l.-—

_—

P. —- Tebias erat senex et cae-
eus".
—_ù Quid erat Tebias?

E. _.___ SGHÜK et eaeeus.
P. ——--— Quis erat senex et eaeeus’?
E. ——- Tobias.
P. _ Voeavit filium -ad lectum

suum.
-—— Quem voeavit?

E"... -__. Filium.
P. -—H Quis voeavit filium?

191. —_ Tebias.
P. —- Que voeaïit filium‘?
E. ——— Ad lectum suum.
P. —- l-Iortatus est eum multa.

_---- Quid llOI‘ta'tllS est filium?

E. -—- Multa.
P. —— Cartel Hertatus est eum

l'aiserieerdiam. benignitatem.
hel'lefieentiam. amerem erga
matI‘em .

P. -___ Tebias commodaverat pe-
euniam Gabele. _

Quid Tebias commodave—
rat?

E. '——— Peeuuiam.
P. “—— Cui eemmedaverat peeu—

niam‘?
E. ———"Gabelo.
P. —-— Gabelus eummerabatur Ra—

ge Mederum.
—— Quis commerahatur Rage. ‘1’

E. __._ Gabelus.
P. —---- In qua urbe eemmorahatui‘

Gabelus “P
IËI. -—— Rage, in regione Medorum.
P. ——-- Filius autem ignorabai‘. re—

gieuem illam.
_— Qllid filius ignorabat?

IF

li. ——*—— Regionem illam.

_._. .49 _



XLII. —-— TOBIE (suite)

P. __. Tobie donna à (son) fils
l’écrit de Gabelus.
—— Qu'est-ce qu’il donna a son

-' fils?
Ei. ——- L’écrit.
P. ———- L’écrit de qui?
151. —— De Gabelus.
P. ——-— Or il lui (lit : e Cherche un

homme fidèle... qui te conduise
en Médie. n — Le fils sortit. _
Il trouva devant la maison un
jeune homme ceint pouu un
voyage.
——- Qui trouva—t—il?

E. ——- Un jeune homme eeint.
P. -—— Où le trouva-t-il?
E. ——— Devant la maison.
P. —— Pourquoi le jeune homme

était—il ceint?
E. .__. Pour un voyage.
P. — Il le salua et demanda le

chemin pour la Médie.
_ Que demanda—t-il?

E. -—— Le ehemin pour la Média.
P. __.... Qui demanda le chemin

pour la Médie?
E. —— Le fils de Tobie.
P. —— Or le jeune homme était

l’Archange Raphaël.
— Quel était le jeune homme?

E. — L’Arehange Raphaël.
P. —— Le jeune homme (lit : e. Je

connais certainement la route
pour la Médie; je serai un con—
ducteur pour vous, si vous
voulez. n _— Tohie consentit,
en remerciant.

-——- Est—ce que Tobie fils con-
sentit?

E. .__. Il eonsentit certainement!

P. ———— Tobias (ledit
graphum Gabeli.
H Quid (ledit filio‘?

filio ehiro—

E. ___ Chirographum.
P. w- Cuius ehirograplnun?
E. ——— Gabeli.
P. — Dixit “autem ei a: Quaere

virum fideleln qui. ducat te in
Mediam. n .__- Filius egressus
est. ._._- lnvenit ante. domum
j uve'nem aeeinetum ad iter.

—— Quem invenit ‘?
E. -— Juvenem aeeinelum.
P. —— Ubi eum invenit '3'
E. —- Ante (iomum.
P. — Cur juvenis e ‘at aeeinc—

tus?
E. ——— Arl iter. ..
P. #— Salutavit eum et. quaesivit

viam in Mediam.
—— Quid quaesivit‘li

E. —- Viam in Merlian].
P. —-—— Quis ouaesivit vialn in .\Ie-«

.rliam?
E. .__._ Filius Tobiae.
P. ——- J livenis autem erat Ar—

ehangelus Raphael.
—-——— Quis erat juvenis?

E. _... Arehangelus Raphael. _-
P: ——- Juvenis dixit : e Nov-i eerte

viam in Merliam; (lus: ero tibi. '

si volueris. n — Assensit To—
bias. gratias agens.

-—* Num filius "l‘obias asseusit?

E. -——- Assersit certe!



XLIII. — TOBIE (suite)

1P. —— Le fils, joyeux, l’annonce à
(son) père.
-——* A qui l’annonce le. fils?

E. *———+ A (son) père.
P. m- Qu’est—ce qu’il lui annonce?
E. —— Que ce jeune. homme—1:31

sera son conducteur.
P. —— Le père Tobie demande au

jeune homme u: Voulez—vous
être le conducteur pour mon
fils? ——- Je le venir-ï, volontiers, n
répondit celui-là. —— C’est
pourquoi tous deux ensemble
partirent et le chien avec eux.
——- Qui les accompagna?

E. —— Le. Chien.
P. —— Le chien (le qui?
li. —- Des parents du jeune Tobie

certainement.
P. —— Certainement 1— Tous deux

arrivèrent auprès (lu fleuve
e Le Tigre. e.

1--—— Où arrivèrent-ils?
E. —-—- Près du fleuve. a: Le 'l'igre n.
P. ——- Tobie approclia du fleuve,

dans l’intention (le (_ se) lever
les pieds.
—— Pourquoi epproeha-t—il du
fleuve?

E. —— Dans l’intention de (se)
laver les pieds.

' P. -—— Alors un énorme poisson
saute sur lui.
-———- Sur qui sauta le poisson?

E. -—- Sur Tobie.
P. —- Tobie, épouvent". s’écria

u Seigneur, il saute sur moi. n
——- I..’ange lui (lit : a: Attrapel
et traîne—le sur la rive i r.
Le poisson sautille et espire
bientôt.
—— Qui est-ce qui expire?

E. ___. Le poisson.
P. -- Le fiel (1111 poisson fut garde,

comme remède.

—- 51

P. —— Filius lnetus renum let pe-
tri.
——— Gui renuntint filius?

E. —-— Patri.
P. —— Quid renuntint ei’?
E. ——- J uvenem illum futnrnm

esse sibi (luceIn.
P. -_.. Pater Tohias queesivit a

juvene : a Visne du}: esse filio
Ineo ? —-— Volo libenter, r: respon-
dit ille. -—— Iteque ambo pro-
[eoti sont. et ennis eum eis.

l

-—— Quis eomitatus est eos?
E. __. Canis.
P. ————- Cujus eanis?
E. -—— Parentum ’juvenis Tobiae

eerte.
P. ..._.. Certei ——- Ambo pervene—

runt ad flumen Tigrini.

—— Quo pervenerunt?
E. — Ad flumen Tigrirn.
P. —-,Tobies accessit 3d flnmen,

perles abluturus.

Gllr aocessit ml flumen’?

E. —-—— Pedes abluturus.

P. —— Tune ingens piseis invesit
eum.
— Quem piseis invasit?

E. —— Tobiam.
P. —— Tobias. perterritus, excla—

mevit : a: Domine. invadit me! n
—— Angelus (iixit ei : u Ap—
prehende eum et trehe in ri—
paml s Piseis pelpilavit et
IllOï exspiravit.
-—— Quis eïspirnvit ?

î. —— Piseis.
P. ——— Fel piseis sers-’ntum est... ut

merliemnentum.



XLIV. — TOBIE (suite)

P. »—— L’Ange et Tobie gzal‘urlèw
rent une partie (le la chair (lu
poisson, pour la route.
-—-—* Dans quel but garderait—ils

une. partie (le la chair?
E. ——— Pour la route.
P. — Que garderait-ils“?
E. -—— Une partie du poisson.
P. —- Ils parvinrent auprès de la

Ville d’Eebatane.
-——— Où parvinrent—ils?

li. ——- A Ecbatane.
P. —— Tohie (lit : s Chez qui res-

terons-nous. dans cette Ville ‘? n
—- L’Ange répondit : 4:: Il y a.
dans la ville. un certain Ra—
guel. ton parent. : celui—ci nous
recevra. n
—- Chez qui avaient—ils l’in—

tention (le rester?
li. “ Chez Bague]. parent (le

Tobie.
P. »—-—— a: Il a. (lit l’Ange. uné fille

unique. Dieu te la destine. De—
mande—la (eonnne) épouse. Son
père consentira. n __'___ Bague],
joyeux les accueillit.
Qui est—ce quilles aeetleillit..‘?

E. ——— Raguel.
P. —- Bague] examina Tolirie. -———

Il (lit a (sen) épouse : u: Ce
jeune homme est "très sem—
lilahle a mon parent Tobie. a
Joyeux. il apprit que. eelui—ei
était le fils de '"l.‘obie. Il em-
brassa le jeune honnne.
-—— Qui embrassa—t-il Î?

E. —-— Tobie.
P”.- —* Un. repas fut prépare.

--—- Qu’est-ce qui fut prépare“?
E. —— Un repas.

i

.
-|-I-|

r-

-__

.|_-_.-

..-._.__—._..ù_—..__—

P. -___ Tobias et Angelus serva—
Verunt partem carnis piscis in
viam.
—- Quo eonsilio

partem Garnis?
servaverunt

E. ——— Ïn viam.
P. —--— Quiri servaverunt?
li. F—-— Partem piscis.
P. — 'Pervenerunt ad urbem Ee-

batana.
--—-— Quo pervenerunt?

E2. — Eebatana.
P. —-*-- TOÏÉEIS ait e Apud quem

111anebimus. in hae urhe ? s
—". Angelus‘ respondit e Est
in urbe quidam Rag “ael. cogna-
tus tuus; is nos excipiet.

-———- Apud quem mansuri era‘nt?

E. —d Apud Raguel. eogna-tmn
'l‘olJiae.

P. —--— n: Est ei, inquit angelus.
filia uni ta. Deus eam destinat
tihi. Pete gain IIXOI‘ÛII’I. Pater
ejus annuet. n — Raguel laetus
exeepit eos.
——— Quis exeepit eos‘?

il. — Raguel.
P. _..-__ Raguel eonspexit Tobiam.

——— Diïit uïori u Hic jnvenis
est simillimus cognato meo
'Îl‘ohiae. :w Laetus audivit eum
esse filium Tobiae. Complexus
est .j uvenem.

---—-—- Quenl complexes est ‘?
E. ———— Tobialn.
P. —-—— Convivium paratum est.

-----— Quid paratum est? ‘

li. ——-- Convivium.

""2
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XLV. — TOBIE (suite)

et. le Illariagc inscrit, ils se. mi—
rent a table.

connubie censcripto, accubuc-
ruut 111e1'isae.

P. —-— Bague] (lit a Tonie : cc Je te I P. -——- Raguel (lixit Tobiae : a Gra—
félicite : tu es le fils (l’un ex— I tulor tibi : filius es optimi
cellent homme. a i viri. a " ' '

——— De qui TOIJie était-il le fils“? i —— Cuj us filius erat ‘1‘0bias?
li. -—- D’un excellent homme. li“. ——-- Optirni viri.
lï'. —— L’épouse et. la fille (le Ha— ; l). —- User et filia Raguelis {1c—

gue] pleuraient. . .__ à; liant.
_--_ Qui est—ce qui pleurait? j .__. Quae 'llebant‘?

'li. —— L’épouse et. la fille (le lï-{a—
1

F —— Uxer et filia l‘laguelis.
guel.

l". -—« Raguel. bientôt... (lit : u Le P. ——— Raguel ait mors : u Convi—
repas est. prêt . mettons—lieus viurn apparatun'l est : discum-I
a table. n ___ Tobie, seyant bamus. n ——— "l‘ebias. Videns fi—
plcurer la fille (le. Bague], dit : liam Hag‘uelis fientem, ait
e Je ne mangerai ni ne. beirai. e Neque cemedam neque bi—
avant que veus niayez donne, Dam, priusquam dederis mihi
comme épouse. vatre fille. n . uxerem filiam n.
-—* Quj Tühiü (:lemandait-il —--- Quam Tobias peteliat 11X0-
commc épouse? rem?

li. -—*- La fille (le Bague]. i . il. -—— 1*"iliam Raguelis.
F. ._. Or alürs Raguel. souriant... 1' P; -. _,_ Tune autem Bague], Slllj—

(lit : u Dieu a exauce mes prie— ; ridens. ait : e Deus audivit
res : velentiers je “Le la donne. 1* preees meas : libenter (10 tibi
(comme) epeuse, si elle-Infime Ç cam usercm, si ipsa armu—
y censent. n Or la fille. essuyant. erit I :n Filia autem. fletum
ses larmes et. en souriant. cen— ' {letergcns ac subridens, an—
sentit. i nuit.
_____._ Qui (loue cel'isen'lit? -——— Quaenau'i annuit?

fil. — La fille (le. Bague]. 4' 1.51. -— —- “l'iilia Raguelis.
P. w— Tout (le suite ils prirent P. ——— Statiiu acccperunt char-

un papier : le mariage fut. ius— tan-“1 : cormubium conscriptum
crit. est.

— Qu’est-cc qu"ils prirent? i —— Quid aeceperunt?
li. ——+ Un papier. FI —— (Il‘larlam.
P. ——+ Qu’est—ce qu"ils inscriïi— : 1-" ———— Quid cdnscripserunt‘E’a

rent?
i '

F... —'— Le mariage. f Z —- Connuhium.
li. --—« lil‘isuite. le repas prépare

i
P 12;“ Deinde. cmwiæie paratü et

a

——-—.
r:“"— t)".



XLVI. —-— TOBIE (suite)

P. —— Raguel demanda a Tehie
de rester avec lui quinze jours.
—— A qui demanda—HI cela?

E. _ A Tobie.
P. ——— De rester cernlflen ('lejeurs‘?
E. —— Quinze.
P. .__. Tebie céda.

—— Qui céda?
E. ..__ Tobie.
P. —« C’est pourquoi l’Ange alla

seul chez Gabelus.
— Chez qui alla—tell?

E. —— Chez Gabelus.
P. —— Il montra à Gabelus l’écrit

et reçut l’argent de Tehie.

-—— Qu’est-ce qu’il montra ù
Gabelus‘? '

E. ———— L’écrit.
P. —— Qu’est-ce qu’il reçut?
E. —— L’argent (le Tobie.
P. —- Qui est—ce qui reçut l’ar-

gent de Tebie?
Fi. —— L’Ange.
P. —- L’Ange conduisit Gabelus

aux noces de Tobie.
-—— Où" mena—t—il Gabelus?

E. — Aux noces.
P. -——-—— Aux noces (le qui?
E. ——- De Tebie.
P. ——— Le père et la mère de Tûbie

étaient inquiets (leur) fils
était absent bien tard.
—— Qui était inquiet?

E. w— Le père de Tobie.
P. —- Est—ce que (sa) mère aussi

n’était pas inquiète ’P
E. — (Sa) m’ere aussi.

P. —- Raguel petivit a ’l’ebia ut
maneret secum quindecim (lies.
_-_ A que id 1')etivit’?

E. —— A Tobia.
P. —— Ut maneret quet (lies?
E. —— Quindecim.
P. .__. Tobias obtemperavit.

-_— Quis ebtempera vit?
li. -———— Tobias.
P. ——— Itaque Angelus adivit sn-

lus Gabelum.
-———- Quern arlivit‘?

li. —— Gabelum.
P. ————- Ostenclit Gabelo ehiregra-

phuln et accepit pecuniam T0—
biae.
——« Quitil ostendit Gabelo‘?

li. —— (ihiregraphum.
P. —— Quid aceepit?
E. “—— Pecnnianl Tobiae.’'
P. ._.__ Quis accepit pecuniam T0—

biac‘?
E. ——— Angelus.
P. —- Angelus duxit Gabelum ac]

nuptias Tobiae.
_— Quo duxit Gabelum‘?

li. —« Ad nuptias.
P. ..__ Ad nuptias cujus’?
E. ——— Tebiae.
P. —-—« Pater et mater 'l’obiae

eran't anzii : filius tardior abe-
ra't. '
—— Quis erat anxius‘?

E. — Pater Tebiae.
P. —- Nonne mater quequc erat

anxia?
E. ——* Mater quoque.



XLVII. -—— TOBIE (suite)

P. —— La mère (le Tobie etait très
inquiète.
—* Qui était très inquiet?

li. —— La mère de Tobie.
P. —— Tous les jours. elle était

assise sur la colline. regardant
si (son) fils revenait.
——— Où était-elle assise?

E. ——- Sur une colline.
P. — Enfin Tohie s’en alla avec

son e’pouse.
— S’en alla-t—il seul Î?

li. -—— Pas du tout! Avec sa
femme et l’Ange.

P. — L’Ange (lit a Tobie
a Entre dans ta maison. adore
Dieu et remercie—le. Oins les
yeux de (ton) père avec le fic].
(lu poisson; il recouvrera la
vue. n
——— Qui (lit cela?

12.— L’Ange.
P. __ A qui l’Ange dit—il cela?
E. =——-— Au jeune Tobie.
P. _ La mère vit (son) fils venir

avec l’Ange et (sa) femme.
—a Avec qui venait le fils?

E. -—— Avec: (sa) femme et l’Ange.
P. —— Sa femme annonça au mari

que (leur) fils arrivait. A qui“
am'lonça-t—elle ‘3’

E. ——* A (son) mari.
P. --—— Qu’est—ce qu’elle annonça

à (son) mari i’
flî. ___._ Que (leur) fils arrivait.
P. —— Alors le chien courut de—

vant et il flattait, de sa queue,
son maître.
———- Qui flattait—il ‘?

E. -__. (Son) maître.

P. ——* Mater Tobiae erat maxime
anxia.
——— Quae erat maxime anxia?

lî. -——- Mater ’l-‘obiae.
1-}. —— Quotidie sedebat in colle.

aspiciens num filius rediret.

— Uhi seriebat?
È. —— In colle.
P. —- Tandem Tobias abiit cum

llxore.
——— Solusne abiit?

E. —* "li-linimei Cum IIXOI'E- et An-
gelo.

P. ——— Angelus (liait Tobiae : u In-
gressus domum. adora Deum
et age gratias ei. Lini oculos
patris felle piscis : visum recu—
pel‘abit. n

-—-— Quis (liait haec?
E. —-— Angelus.
P. —— Cui dixit haec Angelus‘?
E. —+ Tobiae juveni.
P. "—- Mater vidit filiurn venien-

tem curn Angelo et uxore.
—— Quoeum veniebat filius?

E. — Cum uxorc et Angelo.
P. ——-— Uxor nuntiavit viro filium

venire.
I

-—— Cui nuntiavit?
151. —=— Viro.
P. —- Quid nuntiavit vire?

E2. -—— Filium venire.
P. =——— Tune canis praecurrit et

adulabatur eautla hero.

___ (lui adulahatur?
î. --———- Hcro.



XLVIII. ——- TOBIE' (suite)

P. "—- Le père se leva tout de
suite.
—-— Qui se leva?

E1. — Tobie père. _
P. fi Tobie s’avança à la’ ren—

contre de (son) fils.
—-— A la rencontre de qui s’a—
vança—t—il’?

1552. —— De (son) fils.
P. —— Il l’embrassa, et tous deux

Commeneèrent à pleurer. .__. Ils
adorèrent Dieu et lui rendirent
grâces.
— A qui rendirent—ils grâces?

li. ._-.._ A Dieu.
P. ——--I:ÎI‘1511it_.e le fils oignit les

yeux (le (son) père avec le. fiel
du poisson.
—-— Qu’est—(te que le fils_oignit?

Ë. m Les yeux de (son) père.
P. -———* Comment les oignit—il et.

'(avee) quel remède?
il.--—— Avec le fiel du poisson.

1’. ———- Bientôt. le père reçut la vue.
et joyeux il y voyait. —- Tous '
louèrent Dieu. Ensuite le “jeune
homme raconta les bienfaits
de .l’Ange.
m Qu’est—ce qu’il raconta?

E. ---— Les bienfaits (le l’Ange.
P. —— Ils lui of‘irirent (loue la moi-

tie de l’argent reçu.
—- Qu’est—ce qu’ils (lui) offri-

rent?
E. -—— La moitie (le l’argent.

P. --æ-— De quel argent? K
E. —-—- Reçu (le Gab’elus.
P. — L’Ange aeeepta—t-—il l’ar—

gent?
li. _ Non.

—_—_—

-

"—

'I-—"--—-—'——-I_.-—.-—.I_—.._._

____

P. —— Pater corifestim surrezsit.

4m Quis surreïit‘?
E. —-— Pater Tobias.
P. — Tobias proeessit obviam fi—

lio.
— Cui obviarn processit?

E. --——- Filio. _
P. __.__. Oseulatus est. eurn, et ambo

eœperunt flere. ——- Adorave-
runt Detun et gratias egerunt
el.
———— (lui egerunt gratias‘?

E. ——- Deo.
P. —— Deintte filius linivit oeulos

patris [elle piseis.

—- Quid linivit filius‘?
E. -_ Oeulos patris.
P. — Quo morio linivit et quo

mediemnento î?
î. w— Pelle piseis.

P. ——— Mo}: pater visum recepit, et
laetus videbat. -_ Omnes lau—
(laverunt Deurn. Deinde ju—
venis narravit benefieia An—
geli.
”—— Quid narravit?

E. — Benefieia Angeli.
P. _-___ Obtulerunt igitur ei dimi—

diarn partem peeuniae reeeptae.
-—— Quid obtulerunt ’2'

E. ___ Dimidialn partem pecu—
niae. ‘

P. —— Gujusnanl peeuniae?
E. .._.... Reeeptae a Gabelo.
P. a... Aeeepitne Angelus peeu-

nialn‘?
E. -——- Non aeeepit.



XLIX. —— SAÜL

P. _._.. Saül avait méprisé. les 0r—
(lres de Dieu.

'——- Qui avait. méprisé les 0r-
dres de Dieu?

E. ——— Saül.
P. —— Qu’est—ce que Saül avait

méprisé?
E. _..__ Les ordres de Dieu.
P. -—— Un esprit mauvais l‘un-

vahit.
—- Qu’est-ce qui s'empara (le

lui?
E. -—— Un"! esprit mauvais.
P. ——— Qui envahit-il, l’esprit mali-—

Vais‘?
I

li. —--—- Saül.
P. —— C’est pourquùi Satil 1.0111-

bait souvent. 0.11 une crise (le

folie.
____ Qu’est—ci: qui arrivait. a

Saül ?
E. —- Une crise (la folio.
P. —— Alors David fut appelé,

(qui était.) habile (a j (mur) du
la cithare.
___ Qui fut appelé“?

F... ___ David.
P. —«— Dans quel art DHYÎÜ {Était—

il habile?
E. —-— Dans la cithare.
P. a— Qui était habile dans la

cithare?
E. —— David.
P. ——— Qui était—cc que Davicl‘?
E. —-— L’un des ministres royaux.

P. ———- David jouait du la Cithare:
ut la folie. du roi se calmait.
—-—-— Qui jouait ('10 la citl'u-irs?

li. -=——- David.
P. "—— Qu’est-ce

alors?
li. -___ La folie du rai.

qui su calmait

—

.IHF*_*FI

I

J

—‘

n—rïî

P. .—-— Saul sprüverat mandata
Dei.
-—-— Quis ’ Spreverat mandats.

Dei?
E. ——— Saul.
P. ,__ Quid sprcverat Saul‘?

E. Manda'ta Dei.
P. ——— Spiritus malus ilwasit eum.

—— Quid invasit eum?

Eï. ___ Spiritus malus.
P. —- Quem invasit spiritus r -

lus?
E. —-——- Sauicm.
P. —— Itaqur‘. Saul im‘idebat saapr

in ÎUI‘UI‘ÜIH.

——« Quid accitiühat Sauli?

E. -——— Furar.
P. _._ Tum arcessitus est David

lmritus citharaü.

_ Quis arcessitus sst‘?

. 15. — David.
P. __ Cuj us artis David peritus

srat?
E. -——+ Citharae.
P._ ——— Quis erat maritus citharae'?

E. -—— David.

P. ——— Quis erat Dan-id?
E. —---—— Quidam sa ministris r0.—

giis.
P. ——- David pulsaba't çitharam

et furor rügis (:Ol'lfiidfi‘bilt.
——- Quis citharam pulsaha't“?

5.1. —— David.
P. ——— Quid tum {1.011sidshat?

i. E2. ___._ Furor rugis.
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L. —— SAÜL (suite)

P. Alors il y eut la guerre avec:
les Philistins.
—— Avec qui y eut-il la guerre?

152. ——- Avec. les Philistins.
P. --— Quand y eut—il la guerre“?
n. —— Alors. ‘

P. —— Les uns et les autres étaient
en présence.
__. Qui étaient en présence “P

E. —-—— Les uns et les autres.
P. —— Alors un Philistin. du nom

de Goliath, s’avança.
_..._ Qui est- ce qui s’avança“?

E. —— Un Philistin.
P. -—— Quel nem avait—il"?
E. —- Goliath.
P. —- Que fit Goliath‘?
E. __. Il s’avança.
P. ——— Où s’avança-H1 Î’
E. —-— Au milieu. entre les arn-

mées.
P. ———— Il était revêtu d'une cui-

rasse; il avait aux jambes
(les jambières (le bronze, sur
la tête un casque (“le brûnze,
sur les épaules un bouclier.
—-— Qu’est-ce que Güliath axr'ait.

aux jambes?
E. “—- Des jambières (le bronze.
P. ——- Sur la tête?
E. _ Un casque de bronze.
P. —— Sur les épaules"?
E. —— Un bouclier.
P. —- N’était—il pas redoutable?
E. —— Oui, certainement-
P. ——— Très redoutable“?
E. Oui.

P. -—« Tune bellum fuit (:um Phi—
listaeis.
—— Quibuscum fuit bellum?

E. -___ Cum Philistaeis.
P. ———- Quande fuit. ' bellum‘?
E. — Tune.
P. -——- Utrique erant in coi-lepeetu. -

——— Qui erant in (:OHSpÜC'LllŸ
E. “—— Utrique. .
P. ——— Turn Philistaeus quidam,

nomine Goliathus, processit.
—- Quis processit?

"'lÏL. _— Philistaeus quidam.
P. ____ Qued nomen erat. ei‘?
E. —- Goliathus.
P. —-——— Quid egit. Guliathus.
1-5. —— Processit.
P. —— Quenam processil?
E. In rnediurn. inter aries.

P. —« Erat inclutus loriea; babe-
bat in eruribus ocreas aeneas.
in eapite cassem aeneam. in hu—
meris elipeum. E

-—— Quid Goliathus habbbat in
cruribus ‘P

E. —-—— Ocreas aeneas.
P. -—— In capite‘?
E. —— Cassem aenealn.
P. ___ In burneris ‘E’
E. ——- Clipeum. _
P. —-— Nonne eral formidamlus?
E. —« Erat, eerte!
P. ————— Valde formidandus‘?
E. —-— Value!



LI. —— SAÜL (suite)

P. —-— Saül promit. (le. grandes re-
compenses a celui qui tuerait
Goliath.
__ Qui promit. (les récompen-

ses?
E. ——-« Saül.
P. --—- A qui“?
E. -——- Au tueur de (.ioliath.
P. ———- Qu’est-cc qu’il promit “P
F.. —— De grandes récompenses.
P. --——- Personne nc s’avançait con—

trc Goliatll.
'—- Qui s’avançait contre. Go-

liath"?
li. —— Personne.
P. *——- Cependant. David s'olïrit au

roi pour combattre.
——- Qui s’ofîrit '?

î. — — Davitl.
P. —- - A qui Davitl s’ofliritùil‘?
î. —— Au roi.

P. ..__- Le. roi craignait.
—-* Qui est-cc qui craignait “P

I*1.-——— Le. roi.
F". -—- li'lflis Dâvld (lit. a (i) I‘Oi.

ne craignez pas! Moi. j’ai tue
un lion et un ours.

Dieu m’a défendu contre
le. lion ct l’ours. il Inc défendra
contre lc Philistin. a —- Aussi il
prit (sa) fronde avec cinq pier-
res. .
__. Qu’est-ce qu’il prit Î?

E. ———— (Sa) fronde. et- cinq pierres.

P. _-_... La fronde (le. qui?
li. _._. La sienne.
P. —--- Bien!
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P. -——— Saiil promisit magna prae-
mia intcrcmptori Goliathi.

—-_--—- Quis promisit pracmia?

E. —— Saül.
P. —‘_— CUÎ?

E. —-—— Interemptori Goliathi.
P. -——— Quid promisit‘?
il. —— Magna praernia.

P. -——— Nemo procedebat. contra
Goliathum.
—- Quis procedebat contra Go—

liathurn “.7
E. --—— Ncmo.
P. ——— David tamcn obtulit se regi

ad pugnandunL
——-—— Quis obtulit se?

H. —— David.
P. ——— Cui Darid se ohtulit?
E. fi Regi.
P. _.-_ Re}; timebat.

—— Quis timcbat‘?
E. —— Rcï.
P. —— Davirl auteln ait : a: O rex.

ne tilnuerisl Ego interl‘cc1 lco-
nem ct ursurn.

Deus me. tlcfendit contra
lconem et ursum; (lefendet me
contra Philistacum. —— Itaque,
cepit fundam cum quinque
lapidihus.
me Quid ccpit‘?

li. —*- Fundam et quinque lapi-
(les.

P. —- Cujus fundarn"?
î. —— Suam.

P. —— Rectc!



LII. -—— DAVID _..

P. ——— David arme d’une fronde
et de pierres. s’avança.
——— Comment David était—i] ar—

me?
E. — D’une fronde et de pierres.
P. —— Qui était armé d’une fron—

de?
E. ——— David. _
P. ————- Goliatll avançait. en se mo—

quant.
—— Comment Goliath avançait—-

il?
E. —'—— En se moquant.
P. -——— Goliath glit a Est—ce que

par hasard je suis un chien,
pour que tu viennes vers moi
avec un bâton? n -———- Mais David
mit une pierre dans la fronde.
—— Qu’est-ce (“[nîil - mit "?

E. ———-— Une pierre.
P. ——— Où mit—il une pierre?
E. Dans la fronde.
P. ——— David frappa le Philistin

sur le front.
—— Qui fappa—t-il‘?

E. ——— Le Philistin.
P. ——— Où“ le frappa—t4]?
E. —— Sur le front.
P. ___ David étendit Goliath à

terre.
—— Où l"etendit—il?

5.2. ——- A- terre. .
P. —— Qui étendit—i1 a terre?
E. -——-- Goliath.
P. —— Il lui enleva le glaive et lui

traneha la tête.
“... Qu’est-ce qu"il lui traneha‘?

il. ———— La tête.

P. —-- David. armatns fonda et la—
pidibns. processit.
—— Qnonlodo David erpt arma—

tus? .
E. fi a'da et lapidibus.
P. ——— Qnis erat armatus funda“?

E. ——-—- David. =
P. ——- Goliathns aeeedehat, irri—

dens.
--——* Qnoniodo aecedehat Golia—

thus?
E. ——— Irridens.
P. -—— Goliathns ait ex Num v. -—

nis ego snln. nt venias ad me
enln baeulo? n —T- David autem
inmlisit lapidem in fundanl.

-—— Qnid immisit î?
If... -—ä Lapidem.
P. —— Quo innnisit lamdem‘?
E. -—- In fundam.
P. fi- David pel‘enssit Philis—

taeunl in. fronte.
--— Qneln percussit‘?

î. "—— Philistaeum.
P. — Uni percussit enm?
E. —— In fronte.
P. —— David stravit Goliathum

hnnli.
=— Uhi prostravit eum’?

El. — Hu’mi.
P. —--— Qnem proetravit muni“?
E. -—— Goliathum.
P. —- Detraïit ei gladium et ea—

pnt praeeidit.
-—- Quid pl‘at'reidit ei‘?

E. ——— Japnt.



LIII. — SAMUEL

P. ——- Heli était grand pretre. Ë P. -—- Heli era't 511111111115 sacerdes.
—- Qui était grand prêtre“? _I —- Q1_1is.erat summus saeerrlos?

li. -—- Hili. E. -—- Heli.

1". -—— Qu’etait 1-11-3111 P. —— Quid erat Heli‘?

li. -—- Grand prêtre. E. —— 5111111111155 sacerdos.

P. -_. Alors Samuel naquit. ' P. --— Tune Samuel natus est.
___... Qui naquit. alors?

l —— Quis natus est tune?
15'... 5311111131. i E. —»— Saumel.
13". —— (Sa) 111111111 le conduisit. au P. -—— Mater adduxit eum ad sacer—

111‘ëlre' et l’ofÏrit au Seigneur. dote-1111 et obtulit Domino.
—--— A qui est—ce que sa 111ère le . ——_-— Arl (11.111111 mater atlduïit

1119.1111 Î? .r' eum ?
E. —--— Au 1'1I‘ëtre. Ë. E. ---—- Art saeerdutem. -

1". -—-— Qui est-ce qui l‘oflrit au
'

P. - —- Quae obtulit 011111 D0111i110‘?

51113119111? .
li. —--— (Sa) mère. i li. —--— Mater. .
1’. —— Qui est—ce que sa mère ef— 13".- -— Quem obtulitmater Domine?|

l

frit au Seigneur? l
E. ___. Samuel. 1 1.. —-—- Samuele111.
P. -——- Samuel fut 111i11istre dans 1 P. -- - Samuel {tut 1111111ster 111

les sacrifices. sacrifieiis.
—— Que fut—il (1ans les sacri— Quid fuit .111 saerlfieus?

fiees î? I
E

E. -———— D-‘liuistre. i. — =.\-'lil1ist.er.1

P- r“— QUÎ ÜSÎ‘ÜÜ (1111 {Ut IUÏÜÏSU‘Ü _ P. . Quis fuit 111‘111ister in sacri— .1
(1ans les sacrifices? fieiis‘? '“ 1

E. __a 5311111111. - - E. — 521111116]. 'i 11

P. ___. L’enfant etait (l’excellent a 11 ___ Puer erat agrügia‘ indole. i.

caractère. . :1
l-ï". — De que] caractère était. l’eu— p -_ Qua indülü erat puer? 111

faut? . 1.!
11:. ——- Eïüüllüllt. li E_ __ Egregia.

1

P' _ Il était dm 1 à DE“ Üt aux. i P. —— Era't carus Der) et hjümi—
1101111111351. _

'
11ibus. : 'i

———-— A qui était—il 11111-11‘ ‘? ___ Quibus {51131 carus “2 Ë
_E. ——— A Dieu et aux 110111111115. li. ___ Deg et 110111111111113. . 1

F- ._.._. (Sil) 111531“ 1111 apportait une
l P. —— N'Iater afferebat ei parvam . 1

petite tunique. 1111111111111. _ 1
“r Qu’eSt-re (Il-1'13 (Sil) mère 111i ' -—— Quid mater af‘ferebat ei? 1

app (11"11 a it '? . 1
lîl. ‘—‘ Une P‘Â‘ÜËÜ t1111iq11e_ Ï li. ——- 131111111111 tunieam. 1

a :1
ï 1
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LIV. —-- SAMUEL (suite)

P. _.__ Heli avait (les fils corrom—
pus.
-—— De quelle qualité étaient

les fils dHéli‘?
E. —-—-— (Ils étaient) eûrrompus.
P. ——_— Les fils d’Héli détournaieut

le peuple; d’honorer Dieu.
—— Qui détournaieut-ils‘?

E. fi— Le peuple.
P. ——— De quoi deteuruaient—ils le

peuple?
E. —— Dhonorer Dieu.

- P. —— Qr Héli 11e les blämait pas
assez énergiquement.
____ Qui est——-ce qui 11e les blâ-

mait pas Î?
E. —«- Héli.
P. -—— Qui 11e blâmait—il pas assez

énergiquement?
.E. _— (Ses) fils.
P. .__ C’est pourquoi Dieu .itait

irrite contre le père et les fils.
—*— Contre qui Dieu était-il ire‘

rite? _
E. _.___. Contre Heli et ses fils.
P. "—— Une nuit Héli était. sur

(son) lit. “—- Dieu appela Sa—
mue].
__ Où était Heli?" .'. était étendu sur (sou).1

_.I

lit.
P. ——- Qui est-ce que le Seigneur

appela?
E. -—- Samuel.
P. ..__. Qui appela Samuel "?
E. —-— Le Seigneur.
P. __. Or Samuel courut fiers

Héli.
-—- Vers qui Samuel courut—il?

E. ———- Vers Héli.

P. __... Heli hahebat filies perdi-
tos. .

———-— Quinam erant filii Heli?

E. ——— (Eraut) perditi.
P. '—-—- Filii Heli deterrehant p0-

pulum a Deo eelendo.
-—— Quem deterrebaut‘?

E. ___ Pepulum.
P. ___. A quanam re (leterrebaut

populum?
E. —-—— A Deo coleudo.
'P. —-—— Heli autem 11011 reprelleu—

(lehat eos satis acriter. __._._ Quis 11011 reprehendebat?

E. ____ Heli.
P. ——— Quos 11011 reprehendebat

satis aeriter‘?
E. _-._ Filios. .
P. —--—— Quare Deus erat iratus pa-

tri et filiis.
-—- Quibus iratus erat Deus“?

EF— l-Ieli et filiis ejus.
P. —— Nucte quadam Heli jacebat

in lectulo. __... Dumiuus voca-
vit Samuelemÿ'
_._. Ubi erat Heli? _

E. — Heli jacebat in lectulo.

P. —— Quem voeavit Domiuus‘?

E. _____ Samuelem.
P. .._.. Quis veeavit Samuelem?
E. —— Domiuus.
P. .__ Samuel autem eueurrit au

Heli.
——— Ad quem Samuel eueurrit‘?

E. —— Ad Heli.
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LV. —- SAMUEL (suite)

P. —— Samuel dit : e Je suis la!
Car vous m’avez appelé! n
—-—- Que dit Samuel?

E. -—- Il dit : a Je suis là! n
P. ——-— Mais Heli : a Je ne t’ai pasl

appelé : dÔI'Sl n
E. ——— Samuel s’en alla et se cou-—

eha. ———— Le Seigneur appela :
n: Samuell Où es—tu ‘2 a _._. Sa-
muel courut auprès dÎHeli
e Me voici a, dit—il.

P. —-— u Si quelqu’un t’appelle.
dit Heli. dis a: Parlez, Sei-
gneur j’écoute I n ——' a: Va.
dors! n —-——» Le Seigneur appela
pour la 3e fois.
—-—- Qui appela?

F. _._ Le Seigneur.
P. Ë Samuel répondit : cc Parlez.

Seigneur, j’écoute! a
—-—— Qui répondit ces (paroles)?

E. —— Samuel.
P. —— A qui répondit-il ees (pa-

roles)?
E. ———— Au Seigneur.
P. ._._ Alors le Seigneur dit

a: Moi, je punirai Heli et ses
fils :_ Heli a été trop indulgent

1301.11‘ .(SBS) fils- i?" '_"'" Ensuite"
Samuel dormit.
_.. Qui est—ce qui fut trop in-

dulgent?
E. —— Heli.
P. 4-—— Pour qui fut—il trop indul—

gent. He’li"?
1:1. ——— Pour les fils.
P. «—__—- Pour les fils de qui?
E. _——' Les siens.
P. —- Samuel dormit jusqu’au

matin.
*-—— Est—(te qu’il dormit, Sa-

muel?
E. -—-— Oui! _._.. Jusqu’au matin.

P. —— Samue] ait : u Adsum! V0-
casti enim me! a -

—-— Quid dixit Samuel‘?
E. “—- Dlt : e Adsum! s

P. __. Heli autem : a Non voeavi
te :- dormi! n

E. .__,_.. Samuel abiit et reeubuit. —-

___ Dominus voeavit : u Sa-

muel! Ubi es? n -—--— Samuel

eueurrit ad Heli i u Ecee ego r,
ait.

P. ——— u Si quis voeat te, inquit
Heli. dicito e Loquere. Do—
mine! Audio! n —— Vade. dor—
mi! n _..____. Dominus voeavit “ter-
“lio.
-———* Quis voeavit’?

E. —'— Dominus.
P. --— Samuel respondit

quere, Domine audio! s
--"—- Quis respondit ista‘?

-5. ——*— Samuel.
P. ——-— Cui respondit ista’!‘ I,

E. — Domino.
P. —— Tuln Dominus ait u Ego

puniam Heli et filios ejus
Heli fuit indulgentior in filios. a

Deinde Samuel dormiit.
——.—— Quis fuit indulgentior’?

E. ——— Heli. .
P. ——— In qnos imlulgentior fuit

Heli?
E. -—— In filios.
P. H In cujus filios?
E. —— Suos.
P. -———— Samuel dormivit usque ad

malle.
—-—- Dormivitne Samuel?

E. _... Dormivit! -—- Usque ad
1113116.
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LVI. — SAMUEL (suite)

P. ——m Le jour etmlmeuça a briller.
._. Qu’esl'.—t;'e qui (‘mnu'lença a
briller?

li. -_.. Le juur.
P. ———- Samuel se leva (le (son)

lit. '

4— D’où se leva Sam’uel î?
l'il. ——— De. son. lit.
P. -——- Ensuite Samuel euvrit la

perte du 'l‘ahemaele.
—— Qu’est-ce qu'il eux-Titi?

1hI-III-ï

_

L

J*. ——— La porte.
P. — Quelle pül‘te‘?
li. —— Du Tabernacle.
P. -— Il n’osait. pas dire au pre—

tre les paroles du Seigneur.
——— Qu’est-es: qu"il u’esait pas

dire. Samuel?
l2. _._. Les paroles (lu Seigneur.
P. ——— Heli força Samuel u: Dis—

moi, dit—il. toutes les pareles
du Seigneur : fais attention a
ce que tu ue me caches rien! a
—m Qui est—ee que Hëli força?

E. ———- Samuel.
P. —-——+ Alors Samuel obéit.

-_ Qui est-ce qui obéit?
l-Ël. ——ê- Samuel assurément.
P. -———- Samuel I‘aeonta a Héli en—

tièrement teutes les paroles du
Seigneur.

——— Qu’est—ee Saumel raconta
entièrement.

L. --— Toutes les paroles du Sei—
gneur. '

P. -—— Hëli 'trembla; mais il dit :
a Il est le Maître
ce qui lui plaira. a

— _. Qui est—ce qui (lit ces (pare-
les)?

li. -—- Heli.

'
qu’il fasse

-

—————

-—

—

î

_

—-..-.-.___—.—_...

P. «-—-— Dies illuïit.
——-— Quid illuïit?

E. —— Dies.
.

P. —-— Samuel surrexit e leetulo.

w— Uude surrexit San'luel‘?
E. —- E lectule,
P. —--— Deinc’le Samuel aperuit os-

tium tabernaeuli.
-——* Quid aperuit?

E.-— - Ostium.
P. --— Quednam estium‘?
E. ——— Tabernaeuli.
P. ---— N011 audebat (licere sacer-

deti verba Demini.
-—- Quid 11011 audehat clieere
Samuel‘?

E. ä Verba Domini.
P. ———- Heli compulit Samuelem f

cc Die mihi. inquit, omnia 'verba
Demini cave ne. quitl celes
me! a _
— Quem cenmulit. Heli‘?

î. ———— Samuelem.
P. — Tum Samuel parait.

—— Quis parait?
E. ———- Samuel prüfeete. _P. ——- Samuel enarravit Heli 0m—

nia' vel‘ba Domini.

———— Quid Samuel enarravit ‘i’

Fi. —--— Omnia Verba Domini.

P. —— Heli tl‘emuit; at ait : a D0-
minus est facial: quod ei li—
bllül‘it. a
—— Quis dixit haec‘?

E. ——— Heli.
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LVII. -——-—

P. ._._ La- guerre. sËleva ÜIItI‘Ü. lus 1
Hébrüu}; et les Philistius. 1

. ——— Avec qui les Hébreux su- 1
l‘eut—ils la guerre 1?

E. ——— Avec les Philistins. 1
P. —-— Les Hébreu}: portèrent au 1

combat 11Arche d’alliance. 1
—-——- Qu’est—ce. qu“ils portèrunt 1

au combat 1? 1
E. ———— L’AI‘che (l’alliance. 1
P. —— Où portèrunt—ils lïärcllü‘?
E. -____ Au cmubst. 1
P. —- Les fils (i1Héli s'uvuucèrüut 1

avec 11AI‘CllE. 1
_.__ Qui est—ce qui s‘avança Ï

avec l’Archz-ä‘? 1
1-1.1.. __-_. Les fils d’l-Iéli. 1

P. ——- Les Hébreux fur'uut vain-
eus, les fils Ll’Héli “tués, 11Ar— 1
Chu d’Allisuce lilt pI‘ÎSÜ.
———— Qui (10m: fut vaincu? _

E. —— Les I—Iél'Jreux.
P. -——- Qui (10110. furent tués"?
E. ——-—— Les fils (l1Héli.
P. -—.— QU1ÜSt-Cü qui fut pris?
E. —— L’Archü tl’Alliauce. Ï
P. ——— Ces nouvelles apm‘ises? Hé— 1

li ton'lbs (le son siège, et le. 1
crâne brisé, il mourut. 1
-'—— Qui 11'10ul‘ut “E1 1.

E. —— Héli. 1
11‘. —-ü Cünmlent muurut-ilî1 1
il. -.._. Il tomba de son siège et. son 1

son crâne fut fracassé. 1

P. è— Qui lus avait. 1')111'1is1? 1
la. — Dieu. 1

"4- 65
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P. -——* Bullum exortum est intur
Hebrueos et Philistaeus.

1—— (ium ([uihus lï-{ubruüi hu—
huerunt hellum 1?

1

E. ——- Cum Philistz‘ieis.
111. ——— Heln‘uui Arcum fmduris (lu—

tuleruut in pugnam.
1

_-._ Quid (letulünmt in pu-
gnam 1?

li. -—— Ami-1111 fœdtu‘is.
1-1. :-—- Quo (letulürunt Arcmu 1?
li. —— In pugnam.
P. 5—“ Filii l-lrsli pmcussurum (:um

:XI‘CËÂ.
—— Qui ]JI‘('}('.-ËSSCI‘HIIÎ cum Arcs “'2’

li. -——— Filii lluli.
P. -—- Hühraui Viüli sunt, lilii

Heli occisi suut, Arcs l'ctu'loris
uaptu ust.
«-— Quiumu x'iul’i sunt 1?

E. -—- Huhruui.
P. m— Quiumn occisi sunt‘?
E. —— Filii Heli.
P. -—- Quid captum est“?
15.1.. —-- Arcs fœdcris.
P. —— His rehus CÜgllitis, Hcli {lu-

cidit du sella et. fructa cervicc,
Inurtuus est.
-—— Quis Illül‘tlllls est“?

11:1. —+—— l—Iüll.
P. -_ Quomudo mortuus est. 1?
lîî. —— De. sella cecidit ut um‘viï

uj us tracts est...
P. —— Quis puuivcmt c031?
E. —-—— Düus.



l.

LVIII. —+ LE MIRACLE DE CANA

P. =——- Jésus fit (sen) premier mi—
racle à Cana, Ville de Guinée.

——— Où Jésus fit—il (son) premier
miracle“?

E. -—ä A Cana. petite ville de Ga-
lilée. _

P. ——_ Jésus fut invité aux noces
avec (ses) disciples.
—— Qui est-ce qui fut invité?

E. —— Jésus. avec (ses) disciples.
P. “—— Or le vin manqua.

.— Qu’est—ce qui manqua?
E. —« Le vin.
P. _..H Donc la Mère de Jésus lui

(lit : a Ils n’ont pas (le Vin. a
—w— Qui est—ce qui dit cela?

Îl. —- La Mère (le Jésus.
P. H— Mais Jésus répondit

a: Qu’est-ce que cela pour vous
et I‘I‘loi? 13'101} heure de faire
des miracles n"est pas encore
venue. a

Elle. cependant, dit aux ser—
viteurs : c Cc qu"il_ vous aura
(lit, faites-le. .. .
—— A qui Marie dit-elle ces

(paroles) “P
E. — Aux serviteurs.
P. --—— Or il je avait/la si}; grandes

cruches. Jésus dit au}:
I
servi—

teurs : u Remplissez: les cruelles
d‘eau. a
_._ Qui dit ces paroles '?

î. —-— Jésus.
P. ——— Or les serviteurs rempli-—

rent les cruche-s. Alors Jésus :
e Portez les cruelles a l’ordon—
nateur. n ñ— Et ils les porterent.
—— Que portèrent-ils?

F. -----—- Les cruches.Il.

'-

P. ——— Jesus patravit primum sis
gnum Canae. in urhe Galilaeae.
—— Ubi Jesus patravit primum

signum?
E Canae. in urbe Galilaeae.

P. —— Jesus invitatus est ad nup-
tias cum discipulis.
——- Quis invitatus est?

E. -—— Jesus, cum discipulis.
P. —— Vinum autem (lefuit.

___ Quid defuit‘?
E. ——- Vinum.
P. ———— Mater ergc Jesu dixit ei

n: Viuum 11011 habent. n
—— Quae dirait haec‘?

E. —— Mater Jesu.
Pi ———- Jesus vere respcndit

a: Quid hue mihi et tibi‘? Hora
Inca patraudorum sigucrum
Ilclldum venit. a

Illa tamen dixit minis—
tris a. Quae diXerit vebis.
Tacite. a
——- Quilms Maria dixit haec?

E. Ministris.
P. "—- Eraut autem ibi seï ma—

gnae hydriae. Jesus dixit rui-
nistris : u: Implete hydrias
aqua.»
‘- Quis (liait haec'?

E. ——- Jesus.
P. -—— Ministri VETO impleveruut

"hydrias. Tune Jcsus : a Ferte
hydrias arehitriclino. n ._. Et
tulerunt.
——- Quid tuleruut î?

E. —— Hydrias.
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LIX. — LA FOI DU CENTURION

P. __ Jésus était. entré a Caphar“
naüm.

L
——— Où. Jésus était-il entré?

î. -—— A Capharnaüm.
P. —-— Qui était entré à Caphar—

naüm?
E. fi- Jésus.
P. _._. L’esclave d’un centurion

était malade. désormais sur 1c
point de mourir. _
——— Qui était malade?

E. -—— L’esclave du centurion.
P. -—- I-îst—cc gravement qu"il était

malade?
E. ——— Oui! Il était désormais sur

lc point de mourir.
P. -—— Or le centurion avait en—

tendu parlcr de Jésus. —— Il
envoya a Jésus les al'lcicns des
Jcils. (lc) priant de venir ct. de
guérir son esclave.
*—* Qui donc cln.-*'o'jg.-*::1-t.-—il a Jé-

sus?
1:1. *—— Les anciens parmi les Juifs.
P. —=— Qu‘c dcn'iandait—il a Jésus?
E. -—- De venir ct. de guérir son

esclave.
P. —— Jésus alla avec eux.

—— Avec qui alla-t—il?
E. —— Avec les anciens.
P. ——- Or lc centurion envoya a

Jésus des amis disant : c Sci-
gncur. je ne suis pas digne quc
vous veniez chez:- moi; mais
dites une parole : mon esclave
sera guéri. n
-—-— Qui envoya—tél a Jésus?

î... ———-— Dcs amis.
P. —— Jésus admira la foi du cen-

turion.
—— Qu’est—cc que Jésus admi—

ra?
E. —— La foi du centurion.

P. ——- Jesùs ingrcssus erat Cas
pharnaum.

I
f

——- Quo ingressus crat ‘Jcsus?
E. —— Capharnaum. .
P. -——-— Quis ingrcssus crat Caphar—

naunl?
E. __.__ Jcsus.
P. —fi Scrvus cujusdam centurio-

nis acgrotabat. jam moriturus.

—— Quis acgrotabat?
. —- Scrvus centurionis.
. — Gras-utérus acgrotabat?ÜL‘Ü

1:. —a Gravitcr’. .Iam moriturus
erat.

P. —— Caurio autcm audivcrat
de Jesu. m Misit ad Jésum
Judacos seniorcs. orans ut ve—
nirct et sanaret servum suum.

—- Quosnam misit ad JËSLIIH?

E. #— Scniorc; cïs: Judacis.
P. —- Quid postulabat a Jcsu?
E; ——— Ut venirct et sanarct scr—

VUI‘II suum.
P. -——— Jésus. duit cum eis.

—-— Cum quibus ivit?
E. ——— Cum senioribus.

. P. —- Ccnturio autcm misit ad
J csum amicos diccntcs : a: Do—
mine non sum dignus ut vcnias
ad me g. sed dic verbum : sana—
bitur scrvus meus. - n

—- Quos misit ad .Jcsum ?
E. — Amicos.'
P. — Jésus admiratus est. fidem

ccnturionis.
___ Qilid admiratus c'st Jésus?

E. __._ Fidcln ccnturionis.
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LX. —— MULTIPLICATION DES PAINS

P. F—mBeaueoup d’hommes avaient
suivi Jésus.
H Qui (loue avait suis-“i Jésus?

li. -——- Beaucoup (1’110111111es.
P. ——- Qui avaient—ils suivi“?
E. —-—— Jésus.
P. —— Ils n’avaient pas de vivres.

déjà le troisième jour.
—--— Qu’est—ce qu’ils n'avaient

pas?
E. --—- De vivres.
P. —— Pendant combien (le jours

n’avaient—ils pas mangé?
E. __._ Déjà le troisième jour.
P. ——— 01' Jésus appela (ses) (lis;" ciples.

-__. Qui Jésus appela—“Lai! "?
E. m (Ses) disciples.
P. —— Qui est-ce qui appela ses

disciples?
H. ——— Jésus.

. ——— Jésus (leu'landa : u: Gmubieu
de pains avez-vous ‘2‘ n --—— Ils
répondirent : c1 Sept. :n
——— Combien de pains avaient-—

"U

ils?
Iî'... —— Sept.
P. —"—- Jésus (lit : s Que. les hom—

mes s’assoieut. 11 Et ils s'as—
sireut à peu prés trois mille
hommes.

'—— Combien de mille “P
il. _._ Trois mille.

P. __. Et Jésus (lit : e Distribuez-
leur (le ces pains. 2... —— .lît ils
distribuérent. 01‘ tous 1112111—
gèrent et furent rassasiés.
—-— Est—ce que tous furent ras—

sasiés?
E. ——- Oui.
P. m OI‘ ils recueillirent les mor—

ceaux et (en) remplirent sept
corbeilles.

.P. -s_. Jésus ait

P. .-_._. Multi seeuti eraut Jesulu.

—— Qllil'lalîl secuti erant Je-
sum‘?

î. ——— ll-Iulti.
P. —— Quem seeuti eraut‘?
E. -—— Jesum.
P. —-—— Non llahelJ-anl‘. eibaria. jam

(liem t. e 1‘1 iu 111. _
-— Quid nou hahehal'lt.?.

E. —-—— Giharia.
P. ——— Quot (liehus 11011 come—

{lerant "3
E. —- Jam (liem tertiun‘L
P. ___ Jesus autenl vocavil {lis—

cipulos.
-—— Quos vocavit Jésus?

15.34— 1;)isci1'1ulos.
P. —' Quis -vocavit (liscipulos ‘2’

If... —-— .l'esus.
P. —— .Jesus quaesivit s Quot

panés habetis? 11 Responde-
runt : u Scptem n!
»— Quot panés habebant‘?

E. — SepLem.
a: Homines dis-

eumbant. ru Et diseuhuerunt
fere tria millia homiuum. ————

- -- Quot 1'11illia‘?
'E. -— Tria millia.
P. —— Et Jesus ait : <1 Distribuite

eis (le his panibus. a ——— Et dis—
tribuerunt. Omnes autem co-
11'1ede1‘uut et satiati sunt.

'
— Num onmes satiati sunt‘?

E. —— Omnes.
P. .-_.__ Collegeruut autem frag—

meuta et impleverunt septenl
sportas.



LXI. — A

P. —— Jésus était monté a Jéru-
salem.
-— Où était monté Jésus?

E. — A Jérusalem.
P. —-— Passant à Côté de la pis-

cine de Bethsaïda. il s’arrêta.
_-— Où s’arrêta—t4]?

E. — Près de la piscine (leBeth-
saida.

P. -—— Parmi de nombreux mala-
des, était "étendu un certain.
— Qui était étendu?

E. ._.... Un certain.
P. ——- 01‘ Jésus (lit Ë tu: Veux-tu

être guéri? n Il répondit
«r Je n’ai pas un homme qui
me descende dans la piscine. a
Jésus dit : a Lève-toi! Prends
ton grabatl Va—t—en chez toi. n
-—-— Qui dit ces (paroles)?

E. -———- Jésus.
P. ——+— Le malade se leva. prit

(son) grabat- et il allait chez
lui. .
-— Qu’est—ce qu"il prit?

E. -——-— (Son) grabat.
P. -——— Où allait—i1?
E. ———— Dans (sa) maison.

BËTHSAIDA

P. —— Jésus ascenderat Jeroso-
lymam.
——- Quo ascenderat Jesus?

E. —- Jerosolymam.
P. .___. Praetergrcdicns piscinam

.
l.

_

Bethsaidae, constitit
-——— Ubi constitit?

E. —— 'Prope piscinam Bethsaidae.

Æ._

P. —— Inter multos aegros. jace—
bat quidam.

i
—- Quis jacebat?

E. _ Quidam.
P. —— Jesus autem ait : s Vis

I

sanari? n Respondit : u Non
habeo virum qui me immittat
in piscinaln. n Ait Jesus
Surge! Tolle grabatum! Vade
domuln. n
—- Quis ait :haec?

E. ——- Jesus.
P. — Aeger surrexit, sustulit gra-

batum et ibat (lomurn.

—— Quid sustulit?
E. —— Grabatum.
P. — Quo ibat?
E. ————— Domum.



a. — GUÉRISON D’UN AVEUGLE
f

P. —-—- Jésus sortait de la ville (la
Jcriuho.
—— D’où sortait Jésus?

E. —-—--De la villa de. Jericho.
‘P. -— Sas (lisciñ'lus et une foule

1'101111J1‘eusa la suivaient.
—— Qui suivaient-ils"?

Fi. Jésus.
'

P. —— Qui (10m: suivait Jésus?

E. —— Ses disciples et une foule
11011‘1bmuse.

P. ———— Or un aveugle était assis Il
le long du Chemin, tcmïlant la I
main.
— Qui astuce qui était assis?

E. fi Un aveugle.
P. -— Où était—il assis"?
E. —— Le. long (lu chemin.
P. ———- Qu’est—sa qu’il faisait?
E. — Il tendait la main.
P. -——- Ils lui dirent a 'lÎ'ais-toi!

Jésus (lu Nazarath passa. n -———
Alors il criait a Jésus. avez _
pitié du Inüii a
——— Qu’est—ce qu"il criait?

E. —- ù: Jésus. ayez pitié [le mail n
P. —- Or Jésus s’arrêta et lui [iti-

manda : a Que veux-tu que je
fasse pour toi? En .

E. -— Et celui—là dit : (i Seigrmur,
faites que je voie! a

P. ——— Jésus l'épumlit : n: Qu’il soit
fait comme tu as cru! a
——_ Et. tout (la suite, celui—la
rècouvra la vue ut il suivait
Jésus".

—-I—

P. *-——— .Jesus sgrsrliebatur ex 111‘130
JEI‘ÎChO. _.
-—— Uudü sal‘üdiubaL-Llr Jesus?

E. ——— EX. urlm Jariühu. -
P. -—— Ï_)isci}.}uli sui et multa turba

s Ü. qu0 l.) a 11 tiu‘ {311111.
—— Qucm saquebautuï'?

E. —* Jusum.
P. -— Quiuam ssquahautm‘ Je—

Sum?
E. ._.._. Dissipuli sui et turba mul ta.

P. —- (Ïiaauus autem viI‘ quitîzlan'l
sadabat prastar viam. exten-
dans Illamuu.
———- Quis saduhat“?

E. ——— Tir quidam camus.
P. ——— Ubi Süi'lt‘bflt?
li. ——— Pl‘ilüiül‘ viam.
P. _ Quid agahat‘?
E. -___ Mauum (ixtcndehat.
P. Diïuruut si : v "'I‘auvi Jasus

Nazarcnus transit. n —— 'l‘uuc
(:lal'nahat : u: J {3511, misercrc
mai! n .«
-—— Quitl (.‘lâll‘lflbf-lt?

E... +-—- ü Jüsu. misararu Illaii a
P. ___ Jasus autwn stetit et Il'Js-ti—

vit al) eo a: Quitl vis faciam
tibi‘? a

E. —— Ille vem
fat: videz-1111. n

P. —-—— Jesus l‘espuudit
crsditîiistii n
—— Etsta'tim ills vidit et sèquc-
batur‘ Jesum. ..

ait s Don'linü,

: a: Fiat. ut



\0 (j: A B li LA 1 1: 1€:

I ——— CLASSE DE SIXIÈME

NOTE PRÉLIMINAIRE
4' r l- —— 'I.

If

Ces cmwcrsatiens peur la Sixième et la ('iimnlieme emnptrnt. neuf

cel'ItS' mots. ——— Si l’en songe a la facilite- etm‘mante {le la menmire, chez:

le. jeune enfant. (le {li}; i1 treize ans. au se rend ei__11111_)t..e que l’assimilr-itie11

(le ce vocabulaire n’est qu‘un jeu —--- un j eu qui ne msmque meule pas (le

charme : l’ardeur [les jeunes “lieepliytes semble ercitre (le j 0111‘ en j eur;

le latin les séduit par la mmveaute (les exercices : la partie la plus aride

de notre enseignement est celle qu'ils aberttent avec le plus (le curiosité

et (le bonne lmmeur. Le trin-ail d'assimilatieu ne sera (lune. pas chargés

surtout si le prefesseur fait. (iimiier chaque (illimiu si remiser, uvrmi {eut

exercice de COHUï.’I‘S(IÜOII : les mets s’aecreelleut i1 la liienu'iire, grâce. à cet

exercice si attendu et si goûte. : la conversation.

L’intérêt. la vie, les fruits que le professeur ne. saurait manquer

(le constater. emume nous jadis, HÜUS incitent a conseiller (le les multi-

plier.
La conversatien est. l’âme (le lrmte étude. (l‘un parler nmivcau

v a—t—il lieu (l’en être surj'Jris, vu qu’une langue s’apprend par l’oreille,

et (10m? Imr la parole P --—- Ou abuse vraiment “t r01“). e11 Sixième et (lin—

quième, (le l'irirril‘ure ct. {lu iliriimmuire. qui si. l'eLIillL-itlr lièvreuscment

avec (les (luigts “taches (l’encre : c’est. vraiment. la 1mi lllütlü e il l’envers nl

Il serait si simple tle. l'aire ceumic le han rui Dageherl, i-ivee. un. sérieux

[legmatiquej et... au: {le la remettre ...a l’emlrcit. n! —- lilu Sixiemc surteut,

a: l’emireit a, c’est. l‘enæeignenmzi ami, le a: renaiclmge n, le trin-"ail de la

mémoire audiiiue. J. L.
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' (Les chiffres romains indiquent 1e numéro de chaque conversation.
Les mêmes mots sont répétés : c’est un réel avantage pédagogique.)

1
2
3

- 4
5
6
7
8
9

10
11
12
13

14
15
16
17'
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
34
35
36

1-

. ——— Agricola, —ae, m,

. ——— Rosa, -—ae, f,

. —-— Puella, —-ae, f,

. —- Mensa, -—ae, f.

. ——- Ara. -—ae, f.

. —— Dea, —ae, f,

. ——- Columba, -ae, f,

. —-—- Sagitta. —ae, f,

. ———— Spina, -ao‘, f,

. ———- Habeo,

. —— Corona. -ae. f,

. Filia, -ae. f,

.. '—' Gratia, -ae5 f5

. —-—— Benevolentia, -ae, f,

. —— Domina, —ao. f,

. —- Fera. —ae, f,

. ——— Silva, -ae, i.

. ——— Aqua, -ae, f.

. ——— Pluvia, -ae. f,

. —— Multus. -a, 11m,

Fes, -ui. —-itum.
. —— 01‘110, -as. —avi, -atum, -are
. ___. Do, (las, dedi, datum, (lare
. —— Vito. -as. -avi, -—atum, —a1'e

—ere (tr),
(tr),
(tr),
(tr),

II

. —— Vulnero, -as, -avi, —atum. —aro,

. ——- Juvo, -as, juvi, jutum. juvare (te).

. —— Placeo. —es, —ui. placere (int).

. —— I-Iabito. as, avi, atum, are (tr).

. ——-—- Rigo. as, avi. atum. are (tr),

. ——"—- Musa, -ae. f,

. ——- Aquila, -ae, f,

. —- Bestia. -ae, f.

. —— Praeda, -ae. f.

. —— Aurora. -ae, f,

. —— Procella. —ae, f,

. _ Magnus, a, 11m.

. —-—-_ Saevus, a. um.

III

__.73_...

a (le) laboureur n.
a (la) rose n.
a: (la) jeune fille n.
u: (la) table D.
a (1’) autel a.
cc (la) déesse n.
ü (la) colombe n.
ü (la) flèche n.
a (1’) épine il.

avoir.
amer.
donner.
e’ailer.

(la) couronne n.
a (la) fille il.
a: (1’) agrément n.
u: (la) bienveillance a.
e: (la) maîtresse n.
a (la) bête sauvage a.
e. (la) forêt n.
e (1’) eau 11'.

a (la) pluie n.
ct nombreux n.
blesser.
charmer.
plaire:
habiter.
arroser.

ù: (la) muse n.
a (1’) aigle J).
a (1E1) bête J}.

a: (la) proie n.
cc (1’) aurore a.
u (1’) orage n.

I
a grand n.
e èmel a.



37. +4. A1110, -as, -avi, -:’;1t.um, mm (tr),
38. —— E‘IHC'LO, ms, v—avi, -—:;1L11111, eaiïi ([If},
,39... —- Vasto, 4:15, —:-,1\.Ti, —11L11111, 45,1“: (lçxr),

--,_] ..II'-'|-.,____

a]

'
[ü

l"—

--..]

H]

“-ÇI

"'--ÏI

Cr;

m
4.-—

, ” I"\---"
_ —— Sapientia, -39, Î:

——— Lil'lgua, {li}, f,
—— Turha, -:i1Ü-, f,
— Garl‘ula, -E1ü, f, *
—— Slh‘ihll'lt’îfl, —:.>1(ë, f,

. -—- à-Iüillm‘ia, -::1€*, f,
—— PliEi'ÎlÎi-‘i, -Elf;‘, f,
—- Siciliu, 42-10, f,
—# Hm'mm, :215, ravi, aLum, are (U),

_ __ 1_;)e]gct_n, as, mr'i, atum, me (tr),_ (mu mm. av»
. ——- Svnm, ais, ami, E1tlll'll, me. (L11),

1 V
. _—- NauLa, :210, m,"

_. —— 1115L113,'f—av, f,
. —— Inupia, -älÜ, f,

‘ . — Lumn‘ia, 410, f,
. —— (lupin, 419, f,
. -—— Planta, 4,10, f,
. ——- Reginfl, 4.16, f,
. —— Viûln, —21(4, f,

_ . —— Lupa, -i:1Ü, f,
. —— Furmica, —:.-1Li, f,

._,. —— (Jicmla, {un f,
-—ä \""ic.imls, :21, 111111,
__ Vasto, 4515, -::1Vi, “atlllïl, RPC UT);
—— Sum, E‘S, fui, ESSE! (int.), '
— CI‘L‘U, :155, iwi, atum, are (Ut):

. —— FÜSÜi'IÜ, 1:15, :LWÎ, MUNI: 31"05 (ÎÜÜ:
F.

VI
——— Agmls, -i_, m,
----—— Aflïül‘, agri, m,
——- Dmninus, ni, m,

. — Asinus, —i, m,

. -—— Bubuluus, i, m,

. ,__ "1531111155, -.-i, m,
—— Cmnpus, —i, n'a,
—— I'îivus, i, m,

'I

aimer.
1mm
ricimmïti'r.

{1: (la) SCEQESSE' 1:}.
H." (la) lfUIÿLŒ n,
u: (la) foule n.
u (la) bavarde n.
u: ( la) caverne n.
a: (la) mémoire Il.

Ac (1’) ërî/(mü? H.
a (la) Sicila n.

. honorer.
rrharn'zer.
Ct"! 6'116)".
(fm'zssrrnm'. ...

n: (le) matelot n.
rc (1’) Île H.
a (le) dénuement n.

1:1: (le) {are il}.
a (1’) abondance n.
(r. (lu) plante n.
n: (la) I‘EÏI‘IB 1".
n: (la) UÏOÏÜÜË n.
a (la) louve n.
{c (la) [Ulll‘mf M.
a (la) cigahi'n.
un: voisin n.
dévaster.
"'ëïre.
pmd LE 5m '
se f'zdlär.

i .-""b. (1’) (If/flfiüu n.
(le) champ ra}.
(I6) HIÇÏÙ‘B n.
(l) (1111€ n.

u (le) boum'ür n.
n: (le) taureau n.
u (la) plaine n.
a: (la) I'LIÎSSÜGLI n.

i F-H

1l .nll-II.

.II-I.4':



T15. —— I—Iürtus. -i. m. .. 11 (I111) jardin 1:.

77. -—-——- ]_)isci]_:)ulus. -i. m. 11. (1’) 15115111.: :1.

'78. -—— 151113115. :21. u'm. 5 . :1 [111.111.151 11.

79.4—- Slüliclus. a. 11m. 1: sol 1:.
80. ——-— Iïï‘lacidus. 1.1. 1.1111. 1: paisible .11.
81.. ——- Malus. a. um. :1 1111111111113 11.

82. —— (lurii‘o. 5&1. cucurri. Clll‘Slllïl. 01"13. marin

83. 5H Gag-('10. is. cecidî. caesum. 1‘11"11. f1‘1‘1p;)€1‘.

84. _ Inlço. i5. (11111:5. ductum. ÜI‘E‘. (tr). conduäre.

85. ——— BÎIJO. ÎS. bibi. —itum. —Ü.I‘ü (11‘). boire.

86. ——:- Rigü. —as. 1:11.11. 151111111. are (1.1"). arroser.

87. —— Amitto. -i5. —-mi5i. 4111151511111. 1271111. perdre.

VII

1:8 —— Lib-31‘. 4111:5. m. 1: (105: 111111.": 1:.

575'151. ---— 1551.1111. -5. m. 1: (11:1) 911113011 11. {jusuu'à '17 1?: ns).

111.} ---—— 51111111115. i. m. 1: (la) brmwhe 1:.

1'15. — 311111113. —i_. m. 1c (le) 1111.1161. 11.

€12. —-— 151115:11:11. -5. m. 1.: (la) nmludfæ 11.

5'38. — \":;111111::.*-i. m. :1 (511.) 1.11.1115 11.

11-1. — 5.551115. i. f. 1:: (51“: poiriw' 11.
51:3. —— M111liL‘uH. -'i. m. 11' {10} 11'11“51'515111‘11
1'115. --—— 5111131555111; —:._.51‘.11. 551‘1111‘1. 11. Ù‘UEWÜIÜIU‘ 1:. _
11?. —---_ I-äoiunatun. :51. 11m. 1: 1'01"11111511 11.
1'38. — ’î‘urhnlclflus. :1. 11m. - - 1: îmublc 11. :‘I'

11":}. --— 53111‘1151'10:1.i1.. :1. 11m.. <1: [11111151153111 11.
' 5

1m}. —---« 5:11.11‘1'115. :1. 11m. :1 1.150111111 ::_ :5.

101. -—— 35115511411. 1:1. 11m. 1: grand 11. 55

11:2. --— P1111115. .1 11:11. 1: 11:11:11.2: 1:. 5;;
11.581. ——-- ACËÇH‘. ma. grum. 11 111(‘11111‘11‘: :1. 3::

10:1. —— \--*L=:‘i)1;11‘111. 1155. 1.1155. 11111111. :11‘0 (55.15). [11111511112 5.::

11.13. — 111111511111. 45. 111115115. 451111141111. (11‘). 1'111'21711‘151. 55.55

1551.5. -——— 11‘1111355'}. 4:1. 1131:5. 1:11:5111‘11. (211‘113 (51‘). [1115111. :

10]". — I:-Î.::-.1c‘11'1. 4.111. —:wi. -1;-15m‘11. -:11'::1 (51"). Ïllf’ff‘. a]:

108. -— 81-1110. ——15115. :‘11‘5. 1151.1111. 111‘113. (11‘). gufirir. 5::

\FIII
”8

105.). ——- 'l‘wt.1u:1. —î. n. 11 (111) {11H :1.

110. --— 3'11“1511111111111111.51. i. n. 1:1 (111:1) H'IOHIHI'HÏHË 1.1111111118:”01'111if 11.

111. —-— Argcmum. i. n. 1: (l‘) 1.1137151111 11.

112. —— Aurut'll. i. 11. 1: 1.1") 01' 11.
11:55. 1—— 01'111111111'111 1.1111. i. n. 11: (1’) 11111111111111: 11.

1 11-1. —---— 'l‘1‘.5m]':l‘.m1. i. n. 1 (11:) funple’. 1:.
1'15. “—1- Vinum. -i. H. 1:. (1:1) 11m :1.

1113. ——-«- Vir. —i. m. . :1: (51") 11111121111". :1

.___ 7-] .___



155
_. 156

. —— Villa. —ac, f.

. ——u— Urbs, —bis, f.

———-76—

117. —-—— Periculum, i, n. (r. (le) danger n.
118. —— Mendacium. ii, n, n: (le) mensonge n.
119. ———- Signum, i. n. a: (1e.) signe n.
120. —-— Verbum. i. n, u (la) parole n.
121. — Ruber. —bra, -br111'n, n: rouge n.
122. —— Malus, a. um. n mauvais a}.
123. —— Stultus, a, un]. a: sot n.
124. ——— Sapiens, . H sage ri.
125. ——- Noceo. es. nocui, nocitum. nocerc (int). nuire.

1X
126. ——* Libel‘i, —-01‘um. m, u: (les) enfants n.
127. ——— Capra. —ae, f, n: (la) Chèvre n.
128. —— Ager. -agri, m, u (le) champ n.
129. —— Aper. -apri. m. n: (le) sanglier n.
130. ——— Humerus, —i. m. n: (1’) épaule n.
131. .__ Praemium, -ii. n. n: (la) récompense n.132. —— Mater. «n‘a. —crum. 1:: maigre n. I
133. —— Vaste). as. avi. atum. are (tr), (lëuasier.
134. ——- Porte, as. avi. atum. are (tr). porter.
135. ——— Poragro. as. avi. atum, are (tr), parcourir.
136. ——— Delecto, as, avi. atum. are. (tr), charmer.

X
137. —— Civis. —is, m, v: (le) citoyen n.
138. —— Patrie, 421€, f. n: (la) patrie n.
139. *—— Avis. —-is, f. u: (1’) oiseau n.
140. __ Silva, 43e, f. o: (la) forêt n.
141. ——- Auris, -—is. Ï, ü: (1’)0reille ri.
142. —— Ovis, —is. f. a (la) brebis n.
143.. ——- Frumentum, —i_. n. a (le) froment n.
144. — Oculus, -i, m, ((11’) œil n.
145. 4—- Pratum. -i, r1, u: (la) prairie n.
146. ——ü Dens. —Iltis. m. u: (la) dent n.
147. — Gramen. —-minis, n, rc- (le) gazon n.
148. ——— Fortis, -e. a: courageux 2+1.
149. ———— Noster, -tra, —trum, a notre a}.I
150. —- Tener. —ra, 411111", . a: fendre e.
151. .___. Aure‘us. a. 11m. a: en or n.
152. —- Viridis, e, a vert n.
153. 4—— Defendo, —is. ——n(li, —nsum. ere (tr). défendre.
154. —— Tondeo. —es, totondi, tonsum. erre, (tr) brouter.

XI
(r (la) villa J1.
a (la) Ville n.

î
. i

'i
r

î
Ë

“Ë

1,.

1

"

_._'..'.h._l..|._'l-n——ü..._ù.l-I__

..
l'a.



157 Il Ripa, —ae., f,

"I’I' mm'hr-I'hl.h_HIJÎI-11[d_'-uflJI—Lrlalu_lilln--—.|_.1j._ _ d 141.-...- ---.1 In- .._ 1--" a -'-.... .1

__ 77 ___.__

1:38. —4— Juvenis, -is, f,
11"19. —--—- Nix, nivis, f, f

160. 1—- Puer, -i, m,
161. —— Miles, —111ilitis, m,
1612. — Campus, —i_, m,
163. ——— Albus, a, 11111,
11H. -1-—1 Audio, is, 11:1, itum, —ire (tr),
16-5. .-._. Cana, -is_, eecini, cantum. ere (lr),

“1661. —-—« Timen. —e:-;, ni, ere (tr),
"

1(17. -—-—— Deleetn, as. avi, atum, are (11‘),

X II

1(‘15. -- -- 130113. 41115. m,
16E). —— 11-10113, —11ti5_, m.
171). _-.._ Flos. floris, m,
171. —— (1111115, —ia, m.
172. -——1 Wensis, —is, m.
173. —— LUPUS, —i, m,
174. 1--— Ovis, is, f,
175. ——- Gramen, -inis_. n,
176. —=— Fluo, is, 1111111, 11115111111, —ere (inL),
177. —1 Lego, is. legi, leetum, ere (tr),

+

1.78. ———1 Plaeeo, es, plaeui, -e.re (int),
179. -——- Rapio, i5, rapui, raptum, —ere (tl‘),
130". ——— Decurro. —is, —-cur1‘i, -cursum, ere,
181. 1—— Tondea, es, totondi, tansum, ere,

... XIII

182. — Lahar, -oris, m,
183. — Vires, Nirium, f,
184. —— Vir, viri, m,

I

13-5. —1--—- 501,1-13, m,
186. ——- Terra, ae, I,
187. —— Fur, -is_. m,
188. — Pecunia, ae, f,
189. — Orator, -is, m,
190. "-— Cicero, —-0nis, m,
191. -——- Patria, ae, 'f,
192. «11— Eximius, a, 11m,
193. —»-— Augeo, -es, auxi, auclum, ere,

“19111. ——- Habeo, es, ui, habitum, ere, (trl),
195. ———- Faveo, es, fox-ri, fotum, -e.re (tr),
196. —— Ser’vo, as, avi, atum, are. (tr),

'15 ñ (la) rive 11.
ñ1

a: (la) neige 1:1,
(1e.) garçon 11.
(le) soldat 11.

11' (la) plaine n.
11 blanc: 11.
entendre.
cham‘er.
craindre.
charmer.

f .rñ.

{ .II'I'II

11 (la) source 11.
11 (la) montagne n.
u (l'a) fleur 1:1.
11 (la) (‘OHÏHB 1:1.
11, (le) mais 1:1.
12': (le) loup 31.
n: (la) brebis 11.
,1 (le) lgaîon :11.

couler.
cueillir.
plaire.
ravir.
descendre e11
brouter.

a (1€) travail J}.

11 (les) forces 11.
11 (1’) homme 11.
11 (le) Soleil a.
1'1 (la) terre 11.
11' (1€) VOIBUI' Il.
11 (1’) argent 11.
11 (1’) orateur 11.
u: CÎCEI’ÜH 1L

11 (la) patrie 11.
11 remarquable n.

augmenter.
avoir.
couver.
conserver.

(le) jeune homme. 11.

romani.



X IV
197. ———- Fructus, us, m. ,.. (le) produit n.

. 198. —-—- (Îtlstos, —0(‘lis, m. , a: (le) gardien n.i 199 --—- Grèï, gregis, m. n: (le) troupeau n..
200. *—- Conj 11X, ——11gis, f. - cc: ('11) épouse s. _201. ———» Goums, —-itis, m et f. 4;.- (la) compagne. in.' 202. —— LE‘ï, legis, f. "

a: (la) 101 n.203. .——— Latro, —0111s, m, a: (Je) voleur n.2-011. ——— (libaria, —0rum, n, u: (les) vivres u.20.5. --—— Merces, —edis, f, u (le) salaire n.206. —- Jactus, —us, m, c»: (le) 12111061110111 :n.207.,—--——- Lapis, —idis, m, a (la) pierre n. ;208. -——'- Pario, —is, peperi, partum, ere (11"), enfanter.20T). _—- Custüdid, —is, —ivi, 14mm, —ire (tr), garder. Î21. Û. --—— Servo, —as, Ewi, —a[um, —-are (11‘), sauver. Ï211. —- (101110410, —îs, —e(li, -esum, —ere (11"), manger.

KV
2-12. --——=- Venator, 45. m, “

a (le) chasseur2'13. —* A-per, apri, m, u (le) sangifer n.214. --—— Verhum, -—i, n, w (la) parole n.21.3. —-- Mulier, -I‘ÎS, f. ü: (la) fen'zme s.
, 216. ._.__. Ira, irae, f, a: (la) colère n.217. --—— Opus, ÜI‘ÎS, n, r: (1’) ouvrage n.218. ___ Astrum, i, n, _ a: ('1') astre. n.

219. —* Caelum, i, n, a: (le) ciel s.220. —--— Forum, i, n,
l

u: (la) place publique n.221. --——-- Oratio, —0nis, f, a: (le) discours 1.,222. —- Orator, Horis, m, u: (1’) orateur n.
* 223. —— Rus'ticus, a, un], _ v: rustique n.224. -—— Excitp, _ as, avi, 31.11111, are (tI‘I), lever.

22-5. —— Exhaurio, is, hausi, haustum, 41‘s, épuiser.
226. —-_— Intro, as, avi, atum, are (int), entrer.
227. —- Illustm, as, avi, atum, are. (11'), äslafr‘er.

_ XVI
21.8. —- Adversus, a, um, - u: contraire n.
229. -__ Adversae res, a adversfté n.
230. —-— Disertus, a, 11m, u éloquent n.231. — Elegans, -ntis, u distingué n.232. —— Jucundus, a, 11m, u. agréable n.-233. — Animus, i, m. ., __ u cœur n, u 51111€. n.234. —— Glüria, se, f, n. (la) gloire n.235. fi'Laetitia, ac, l, n: (la) joie n.-
2'36. —— Libsri, -m*um, m, a: (les) Enfants n.

_.__ 73 .__



237. -— Mater, —t1‘is.' f.
238. —- NOX. noctis, f.
239. 4—— Latm‘. minis. m.

XVII

XVIII

240. __._ Equitatus. us. m.
241. ———— Romani. Ol‘um. m.
242. -—— .liIostis; i5. m.

' 242. ——— N‘Ioveo. es. movi. 11mt11111. “(ire (tr).
243.—— lo. as. juvi. j utum. j 1137m0. (tr).
244. -_ .- Pli-10.60.: es. ui. E’I’Ü (int).
245. ——— Pugno. as. avi. atlu'n. me. (int).

246. --__---— D'eus. i. m.
247. —--—— Homo. —Ïl'1i5, m.
248. ---— Dillwius, ii, m.
24E). — 5-10dus. i. m.
250. —— Haud (11cm.).
251. —— Sol. —is. m.
251-... — 1.11113. ac. f.
253. —-—- Stülla. arc. f.
254. —— Mündatium. ii. n.
255. --—- 1*"1‘aus. -f1‘3u(lis. f.
256. ——— Furtum, -i. n.
257. ——-- Scelus. —eris. n.
2-58. — Animus. i. m.
259. —— Iratus, a. um.
262. _._. Rectü (adv).
263. —— Qui“? «11.13€? -([l1()(l'?
264. —— Quid‘?
265. __._ Etiam.
266. —— Ergo.
267. --——- Multi. ËIË, :1. ' I

268. —-—- Itaque.
269. ——* Punio. i5. ivi. itum. ire,
270. —— Dico. is. dixi. dictum. 0re.
271. — Committo, is, —m_isi_. missum. (1m.
272. —— Occido. is. —di. cisum. -ere.
273. ——— Irascer, —eris. iratus sum. —sci.

274. -_. Abrahamus. i.
275. ——— \='iI‘t.us. —tutis.

I
-'f.'

2'76. — Pauper. -is.
277. ——— Miser, a. 11m.
2'78. ——— Patria. fie. f.

u: (la) mère n.
u: (la) nuit n.
a (le) voleur n.
n: (la) cavalerie n.
cc. (les)! Romains
a.“ (1’) ennemi n.

{2NOHUOÙ'.
charmer.
plaire.
mmbattm.

urn-.: Dieu n.
(1’) homme n.
(le?) déluge ra}.
(la) manière n.
Pas (“lu tout n.
(le) soleil n.
(la) lune n.
(1’) étüile n.
(le) nmnsongë n.
(la) tromperie

n; (Je) V01 h.
u; (le) crime n.
ur (le) sentiment :n.
u. irrité n.
n: bien n.
u (le quelle. qualité? n
u Que? quoi? n

1'. rI-1.

.r-“I.li

.I'- .-'-.

1’. .nh

.n'l

{ I'IIIIII

.r-.li.

Æ' n-"ll'

I; Irll.

“v: aussi n.
{il {1011€ n.

u: nombreux n.
u c’est pourquoi n.
punir.
dire:
commettre.
tuer.
s‘irriter.

n: Abraham H.
u; (la) X-Tül‘tu H.
u. (le) pauvre n.
u (le) malheureux ni.
a (la) patrie. n.
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27E}. — Regiû. —Ülli5, f, H (le) pays 1}.28:). a“ F'Eurimi. 3e, a. . . u très nombreux n.2H]. —fi Pasterî. -0r11m_. m. _ n" (les) descendants n.i232. __ Nümen. eIIIÎHÎS, n. e (le) 110m n.2.83. -—-— 133301.15. i. m, _ ' ü Isaac Tn.... 234. —--— C2010. is. —ui. cultum. —ere_. ’ pratiqtrer.23.5. -—-— Aïlÿuw). us. -j1!vi, —jutum. are. aider.286. --—-— Relinquo. is, —liqui, —lie.t.um. —ere, laisser.287. —-—- D0. (las. (le-(li. datum. (lare. donner.238. --—- Promitto. * -—is, —misi, -missum. 0re. promettre.289. --—- Pareu. es. -11i, parere, ' obéir.290. --—— Habeü. —es. —ui_. —l)itum. —ere_. avoir.

X [X
291. —— Pulchelllls. à, 11111, H joli in.292. ——* Aduleseens. ntis, m. a jeune homme n.293. ___ Quis‘.‘ e qui? n n: quel? n.23:1. —-—- Qui“? , n: De quelle qualité? n.295. ——- Hum (is. eu. id). a lui n. I
2%. —-—* Mihi (ego). . e à mai n.297. _— 1..)3115. i. m. '

n: Dieu n.293. —— Lignum. i. n. a bûche n.29€). --—- Pater. -tris, m. n: (le) père ru.IïÿUU. —— Gladius. i-i. m. a (le) glaive. n.3 J1. -——- Ignis. -is. na. I
a: (le) feu n.332. ——— Mans. ntis, m. t: (la) montagne n.333. —-- QUO (QVÜU lnûllï.). . H Où? H.334. -_ Adoleseo. —is. —levi, atlultmn. ere. grandir.393. ——-- T0110. i3. sustuli. sublatum. ere. prendre.336. _-_. Immolu. as. avi, atum. are. fmmoler._ 307. —- Im -pono. i5. -—posui. —positum. -ere. mettre.308. =—- Perte. 'as. avi, atum. aî‘e. porter.

309. *—— Aseendn. i5, —ndi, ——nsum, -ere,. monter.i

sa
.. XX

310. le Aime. a. 11m, . u haut n.a: 3111. ——. Arbür. -iS, f. tu: arbre n.3.12. —*-— Quinam (pro. int.), ' n: qui donc n.313. —- Qua. - a: par où n.314. —— Hostia. ae. f. u (la) Victime n.315. ——— Ara, ae. ‘ .. . u -(l’)autel n.316. ——— Angelus. i, m, '
a (un) ange n.317. —— Quia, a parce“ que n.318. "—— Ascendo, is, ndi, nsum. 0re. monter." 319. _..__ Quaom, i-s, -sivi, situm, ere. chercher.
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320. ——— Per-venio, i3. üveni. -\"'ülltlllll, -ire, parvenir.
321. —- îxstruo, .-is. -uxi, -ucLum. mre, construire.
322. —— Alligo, as, avi, atum. are, attacher à.
3'23. —-—— Rapin, is, pui, ptum. ere. saxlsir. _ “'

324. .._ — Sto, as, steti, statum. are. ‘ se tenir debout.
3‘25. ---*— Parco, is, pcperci, parcitum. 0m. épargner.

XI‘ÇI

326. —- Rebecca, 3e. _ n: R91.) mca n (:11. 1111}.
327. ——- Esaus, .4: Esaü n.
328. "—- Quot,

H
_ ü: combien 1*.

3‘29. -—— Major natu, " ' . u l’aîné de deux
330. -—— Minor natu.

'
a le plus jeune. de (lüllX n.' 331. —— Uter, u: lequel (.IÜS (1mm? -.._

332. —— Ludlls, Î, m. ù: mu n.
333. ----— Hortus, i, m. «La: jardin n.
334. —— Ager, gri. m. u: champ ru.
335. —- Messis. is. f. _ u nmisson n.
33(5. -_--_ Aureus, a, 11m, a doré. d’m‘ n.ä
337. —— [3105. floris, m. n fleur n.
338. -_ Nux. -—cis, j, a noix n.
339. -——— Ficus, us. f, .1. figue. :n.
340. -— Ha!) :10. r33. 111. ilum. t-‘I't‘. . avoir.
341. --— Peragm. _ :215, mri. atum. nm, pm'courù'.

XX II

342. — - 1303, bovis, m, u; (le) bœuf r».
343. -—— Vacca. —ae, f. a. (la) vache n.
344. —— ÛVÎS, i3, f, ü (la) brebis 'n.
345. ——- (1:21pm, ac. 1’, a: (la) chèvre
34(5. --— 13, ea, id.

' . u lui, elle. :n.
347. — — Nidus, i, m, u ”(1(2) nid :n.
318. -— Pullus, i, m.

F
v: patit tu (d'un? DELL‘).

3-49. —-—-- Avis. is, f,
l

n: (1’) oiseau
330. ---'— Quidam, n: un n (art. indéf. ).
351. —— Lens. —ntis, l. a (la) lentillc n.
352. --— TUI'IC, (a: älOI’S In.

353. —**- Unde‘? . n; d’où? n
354. ._. Jus, juris, n, _« (le) droit n.“
355. —---- Primogenitus, i, m. ‘ ü (1’) aîné ù.
356. —— Libenter, ü Volontiers 31.
357. .._._ Duco. is, duxi. ductum. ÜI‘Ü, conduire.
358. —-—— Fia. fis, factus 511m, fieri.

"
demm'r.

359. —— Parc, 4.15, avi, 41111111. —am. préparer.
360. —— Venor, —aris. -atus 511m. uri, chasser.

.._.. 31 ..__.



361.
362. —— Peto. i5. ivi, itum. (2re.-
363. ___ .Iuro. as, avi, a'tum. are.

XXIII

3‘54. ——-— Cariür, —ius. (cmupar.).
36.5. —- Seneï, is. m,
366. —_- Camus, a, un],
367. —-—-— Gare, Garnis, f,
368. —- Tibi (tu).
369. ——— Omnis. e.
370. ——-— Faustus, a. 11m.
371. ——- X-ierbum, i, r1,
3'72. ---— Duo. duae, duo, n
373. __._ Haedus. i. m,
374. »—-— V060, as, ravi. atum. are.
375. ——— Mitto, is. misi, missum, erre.
376. _.._ Comedo, i5, —edi, -esum, —err.=*.
377. —-— Peto. i5, ivi (ii), itulu. EI‘E‘.
378. ——- Narm, as. avi. atum. me.
379. ——— Apporte, as. avi. atum, are,
380. ——- Coquo. i3. coxi, cactum. —ere.
381. fi Facio. i5. feci, iactum. pro,
382. ——— V010. vis, volui, vielle.

. XXIV

383. —-— Cui ‘3’
384. —- Gui?
385. —-— Tune...
386. ——* Hue.
387. ---— Cur‘?
388. ——— Quia (india),
389. *_ Piiosus. 3.11m.
390. — Lenis, e.
391. ._.- At,
392. ——— Pellis. i5, f,
393. ———- VUE, vocis. f.
394. —-— Libenter,
395. -——— Pareo. —es, iu. paritum. EI‘U.
396. ——— Praehep. es, ui, »-itum. ere.
3'97. ———— Accudo. i5. . -cessi. —(î€SSlIIÏ1_. 0re.
398. —_— Attrecto, us. ravi, atum. are.
399. 4— Aplo. as,"uvi, atum. me,
400. -—- Ait), is, aiunt.

—— "ZSIJI‘io, —is. -ivi (ii). 4re.

'1':

avoir faim.
demander.
jurer.

cc plus cher ru.
a vitaux n.

aveugle n.
vimule u.
pour toi n.

n: tout n.
{r heureux ru.
u (la) parole Il.
u: deux ,2»).
u: Chevreau }}_
appeier.
envoyer.
manger.
demander.
ruconicr.
apporter.
faire cuire.
faire.
vouloir.

i .nl-lln

[I .--.

f ,rF-q.

a; pour qui? n.
à qui? n.

ù: alûl‘s w.
a: Vers ici ra.
u: pourquoi? n

parce que. n.
poilu n. 7a: Velu n.

u: doux au toucher ru.
a: mais M.
u" (la) peau n.
fila) VOÎX :ü.

u volontiers ra.-
obéir.
présenter.
approcher.
toucher. .
adapfrr.

1 dire.

i .II'I'I.

.IF'Ei
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IÏ .rI"""I..



XXV

401. .___ Quisnant, u: qui donc n.
40?... —— Quidam. . (r un (art. indéf.} n.
403. —— Domi. a: à la maison n.
404. —— Qu'ocum‘? a: avec qui? n
405. Aliquid, {c quelque chose. n.

" 06. —_ Novus, a. 11m. n: nouveau n.
.407. ——— Quo? (21mn) ' u où n"? (avec n'louv.)
408. —— Quo consilio ‘? u dans que] but ‘2’ :n.
409. .-__. Tamen. u: Cependant n.
410. “à In," u: dans n.
412. —- Fovea. ac, f. n: (la) fosse n.
+113. —— Rubeu (u. 1')1‘o1)1‘e)_._ u Ruban. n.
414. —*-— E’Iaïinuls Imtu. a l’aîné (le tous n.
41.5. "——- Pasco, is. pavi. puslum. ÜI‘Ü, faire paitm.
416. ——— Mitto. i5. misi. missum, 0re. emnoyer.
417. ----—— Postulo. “as, avi. atum. ure, demander-r.
418. "—— Video, us. vicli, Visum. ure. voir.
4'19. —-— Venio, i5, veui, venturi]. ire. venir.
420. — Occido, i5. —cidi, misum, —ere, mer.
421. ——-- Domitio, i3. -misi, —n'1issuu'1, ere, jeter en bus.

XXVI

42‘). _.._. Consilium. ii, n. cr (le) profet n.
423 —— Puor, i, m, u petit. jeune. honmlo :n.

u garçon n (j.qu’à 17 aura).
42-4. —- To‘ga, 3e, f. a (la) toge
425 — —- 3-“Iet‘cat0n -is, m. u (le) umrohand n.
426. —— Tum, tune. a: alors n.
427. -—* Camelus, i, m. cc (le) chameau n.
428. —— Quil'lam'? a: qui donc? n
429_ —- Aegyptus. i, f. u l’I-Eïlffypte n.
430. —— Hahco, es. ui. -itum‘. 0re. .. miroir.
431. m Educo, i5. (luxi, ductum. ol'o. I'oz‘irer.
432. —- Re—duuo, is, ”(IIIXÎ, -(1uo[1_1n1_.* ure. ramener.
4.33. .__.. Ocuido, i3, midi, —uisum, ero. tuer.
434. —-— Dotraho. is. —traxi. -tractum. 0re. retirer.
435. __. Ago, is. egi. actul‘n. —agore, faire. .

436. ——- Domitto, is, -misi, —1‘11issun'1_. pro. jeter en“ bu}.
437. __. Iï’raeLer-eo, i5, —-ivi (ii). itum. 4re. . passer. ..

43S. —- Porgo, i5. porrexi, —-1'ool1um_, ÜI‘E‘,__ aller.
439. —— Vondo, i5. —(1i{î1i, itum, EI‘Ü, ' vendre.-
440. — — Abduco, is. . -(:1u.xi. -(111Ctlllll. ure, emmener.
L141. —— Dico, i8 dirai.“ (licLun'l, -ero, (ÏËI‘E’.



. XXVII
l

442. “—- Sanguis, -ÎI]ÎS, IN, ü (1€) sang n.
443. —-_— Haedus. i. m. a: (le) Chevreau n. '
444. _.__ Litteme, -arum. f, . a: (une) lettre n.

“4 45. ——- Iste, a, —i3tud.
6

a ce. cette n.
. 446. —— —Ne,

l ' u est—ce quv n.
447. —-— Fera, ae, f. a: bête sauvage :n.
448. ——— Vestis. i3. f. ' ‘ a: (le) vëten‘lent n.
449. ——— Suus. a, um,

'
cc son, le sien n.

450. 7-— Cilicium, i. n, (r. (le) cilice n.
451. +— Dolor. —is, m, , «:r (la) douleur n.
452. —— Solacium, ii. n, H consolatiml ‘n.
453. —- E30. a: moi n, {c j ü .n.
454. —- MCEI‘E'I‘IS, H. affligé in.
455. =—— Sepulchrum, i. n, a: (le) tombmu :n.
456. fi— Tingo. is. tinxi, _-ti1'lctum. El‘t‘. teindre.
457. --— Mitto. i5. misi, missum, “61T", envoyer.
458. -—;— Ilwenio. ïs, weni, -V9114-111‘II, ire. (FÜMUEI'.

i 4." ‘E‘L — Agnosco. —is. agnovi. -nitum. arc. rçrcmmm‘fw. _
460. —— îxulamo. —as-, avi. atum, ure.

I
s’êcricr.

461. —— \-’01‘0, 4:15, avi. atum. 3re. dévorer.
462. ___.. Scindo, i5. scidi. scissum. 43111. déchirw.
463. —- In dm}, i5. “i, -utum. -ei‘ü. ' r'âzrfitii'.
464. — menio. i3, weni, “—ventum. ire. 34;? réunir.
465. —— Lenio, i3. ii, itum. leniro, adoucir.
466. —4 Renuo, i5. ui. —-ere_. ”mousser.
467. ——- Accipio, i5, mepî. —(f.epLun'1. -ere, (gommer.
468. -»—— Moereo. es. 0re. s’amiger. .
46E). ——: Descmdo. i5. 41:11,) 4153.1111. -*“*I;e. dmmmrfrä.

_ XXVIII

470. — Putiphar (n. propre). u Putiphar n.
471. fi Aegyptius. a. 11m, 6'

.n égymiml n.
472. -——- Propter. n: à cause dü H.
472. —— Cur? a: Pourquoi“? n

ï 473. — Omnis. e. ' a: tout 1),,H
474. __.__ Pmspere, v: l'Ieureusmnent 3-.
475. ——- B6.116. 4 bien n.
47 6. -___ I‘IEI‘US, i, im, a (le) maître :n.
477. ——- Cura, ac. f. ' . {c (le)ïsoin n.
478. 4— Res familiaris. a (le) patrimoine n. .
479. ———-— Virtus. —utis, f. v: vertu n. ‘L
480. -—ü— Insignîs, e, u rmnarquablü n.
481. — Attamen, a: cependant n.
482. ——- UXOI‘, ÎS, f, a 0361301150 n.

_._... S :1 ———-
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153. ——- .Aplld, u auprès de Je,

484;. --—— Emo, is. emi. elllptum. ere acheter.
485. —— Feveo. es. fawi. fautum. favere. favoriser.
4-86. — (Joñtingit. -I;igit. —ere. arriver.
4S7. —-- Habeor. eris. —_-itus sum. —e1‘i. ëire considéré comme.
438. ----« Cmnmitte. is. —111isi. —n‘1issum. confier.
430. *-———* Aeeuso. as. avi. atum. are. mauser.

XXIX

400. -----— Gareer. —ris. m. a (la) prison n.
4191.. ..._ Minister, tri. m. u (le) ministre n.
402. —--—- Praesum. es. fui. —esse.

' commander.

493. -——— l’ineernus, i. m. u. richanson n.
494. ——— Pistor. is_._1m_. _ a: panetier n.
495. -—— Alter"... alter. e l’un..., l’autre... n.

.496. —— N031. Iloetis. f. u: (la) nuit n.
. 4.197. —— - Uterque. a l’un et l’autre r.
à 408. -.-——_ Sümnium. ii. n. u: (le) songe n.
I

400. ——— Iglem. eedem. idem.
" ç.- le même s.

500. —- Meestus, a. 11m. u: triste n.
501. ---« Cause. 3e. f. n: (la) cause n.
5(f)2. —— “l"ristitie. ne. f. u (la) tristesse n.
501i. —— Neme. u; “personne... ne n.

50-11. -— (lenjieio. is. jeei. jeetum. ere. jeter.
.305. —— Credo. is. —('1*e(lidi. -ditum.-e1‘e. croire.
506. -— Animadverte. is. -Vt‘l‘li. fl’ersum. ere. renmrquer.
507. — .. QLmerü. is. ([uaesivi. —situm. -ere. denu’mder.
505. —- Respt'mtleü. es. mli. -nsum. ere. .r'iipondre.

509. — Pessum. potes. —-tui. pesse.
'

pouvoir.
.510. à I ntel‘pretm‘. aris. etus sum. mi. - interpréter.

Fil-(X

5'11. - Amms, i. m. u. (ilimnnëe n.

.512. -—— Ubertss. estis. f. u“ (l‘)ab0ndanee n.

513. —-- Qunt? u Ltml'lbien n.
:5141. ——-— "PEP, u pemlsnt n.
515. —- - Septem. u sept n.
51(3. -—- lnepis. ne. m (la) disette n.
51T. ——-'— Quummie. {c comment n.

518. —— Aegyplius. ii. m.
'

u (1’)Errf3-*ptien n.
510. - --— (Iiharie. —0rum. n. n: (lès) vivres n.
.5320. -—-— Phares. unis. m. u: (le) Pharaon n.

321. —-- Frunlenmm. i. n. u (le) frmnel'lt n. "

5'22. '--—— Alil'is. 1.1. -1u‘1_.
‘ n: un autre n.
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523. ———- Lustro, as. avi, natum. “are,
524. -1... COIFË'EI‘Ü, i5, -gessi, —gestum_. 9re,
525. ——- Peto, is. —iVi (ii), —itnm, ere.
526. __.__ Vendo, i5; vendidi, —itum, —ere.,
527. —— Venio. is, veni, ventlll‘n. ire,

IF

.
XXXI

528. —--—- Domi, .
529. ——— Benjaminus. i, m,
530. ——- Cur? ‘

531. —-——- Quia, .532. ———— Admodum, "
533.. —— Adolescentulus.
534. —— Malum, i, n,
534. —— Pro,
535. —-. Vero.
536. —— Tamquam.
537. ——- Alienus, a, 11m,
538. ——-— Retineo, es. ni, -Lentum, ere,
539. -—— T‘imeo, es, ui, -ere.
540. .__.. Agnoseo, i5, -novi. -—nitum, ere,
541. —— Excipio, is, -cepi, -ceptum, ere,
542. ——— Venio, is. Veni. ventum, ire.

XXXII
543. __ Junior, ius,
544. — Ceteri, ae, a, .
545. — Quod,
546. ——— Verum.
547. ——- Obses, -edis-.
548. “—— Unus, a, unl. .
549. —— Saeeus, i, m, '

550. _—— Tritieum. i, n,
551. —-— Falnulus. i, m,
552. —— Pecunia, ae, f,
553. "—— Ubi‘?
554. ._ Cib'aria, orum.
555. .__. Via. ae, f,
556. __ Quo consilio,
557. ——— Reseio, is. ivi (ii). itum, ire,
558. —— Adsum, —es, adfui. adesse,
559. ———#— Ango. i5. angereî
560. ———- lxperior, iris. -pert.us sum, iri,
561. —— Maneo, es. mansi, Inansum, ere,
562. —— Abeo, —-is. —ivi (-ii), —itnn:1, —ire,

-_——- 86 —.

parcourir. -
amasser.
demander.
1161“! dre.
ven fr.

ü: à la maison la}.
u Benjamin n.
u pourquoi? n
u: parce (1110. H.
rttrès m
n: tout jeune homme 1.._
n: malheur n,
«pourn.
u tandis que n.
n: comme w.
H étranger n.
garder.
craindre.
reconnaître.
recevoir.
venir.

u plus jeune J}.
r: les autres H.
a le fait que n.
u. (la) Vérité ï}.
n: (l’)otage n.
u un selll n.
ü“ (le) sac D.
u: (le) froment n.
u (le) serviteur n.
a: (l’)argent n.
ü Où? n
4:: (les) vivres i}.
a: (la) route w.
a: dans quel but? n
apprendre.
Être présent.

u inquiéter n.
éprouver.
rester.
s’en aller.
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563. -——« Impleo, es. —ev_i, —etum, -e1‘e,
564. —-—- Afïero, “—fers. attuli, allatum, ere.
565. ——* Repono, —is, -püsui. —positum, -ere.
566. ——-—‘ P0110. —is. posui. pesitum. 0re,

KXXIII

567. —— Josephus, -i, m.
' "

568. —-— Simeon, —is. m.
569. “Autem.
570. -—-—- Nonne,
571. Ë— Certe. .

572. ——— Retineo, es. ui. —Leutum. —ere. garder.
573. —- Narro. as. avi. atum, are, raconter.
574. ——* Aperio. is, —ui, apertum, 4re. ouvrir.
575. ——— Extraho, i5. extraxi. —__traetum, —ere, retirer.
576. -———- Invenio, is. —veni. wentum, ire. trouver.
577. -———- Video, es. vidi, visum. ere, voir.
578. —— Mimr, aris. atus 511m. ari. s’étonner.

XXXIV .

579. ——— Praefectus. i. m. u (le) gouverneur n.

580. ..__ Num, u est-ce que... n

581 ..._——- Tamen.
582. —— Dia,-
583. — Areessa, i5. -—eessivi. itum. ere,
584. ——— Gemo, is, ui. -itum. ere,
585. ———- Ab—eo, is. ivi (ii), itum, ire,
586. -——- Consumo, is, —sump‘si, -ptum, ere,
587. —-—— Proficiseor, eris. —fectus sum, —sci,
588. —-— N010. non vis. uelui, nolle,
589. _—-— Timeo. -es. —ui. timere,

XXXV

590. —-— Judas. —ae, m,
591. +——- Incolumitas, atis. f,
592. -—- Reditus, us, m,
593. —— Tandem,
594. —— Munus. -eris. n.
595. -——— Pretium. ii, n,
596. ——- Duplus, a, um,
597. -——- Vestibulum, i, n.
598.-———— Cum ois,
599. ——— Parvulus, a, 11m.
600. -— Puer, i, m,

#37__
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..'Il.. .Hllf- .Il-ll-- .r 8.;
I.-'.l-

..
. _. :1 I

remplir.
apporter.
remettre.
n'leitre.

H JOSEph In.
u; Siméen n.

tandis que H.
est-ce que. .. ne pas “n.
certainement. n.

Fil{

1 II.-

nl'l'n.1

a cependant n.
u leugtemps 1:.

appeler.
gémir.
s’en aller.
épuiser.
partir.
ne pas vouloir. ' .
craindre.

«Judasn.
u conservation n.
u (le) retour n.
«enfin».
n: (le) présent n.
n: prix Il.
H (101113113 n.

ü (le) vestibule n.
a avec eux n.
a tout petit n.
u (le) garçon n (jusq. 17 ans).

‘—

.|.. _u..- la... —..-_.ùl.l.l_



601. -———— Convivium. iî. n, n: (le) repas n,
602. —— Adventus. us, m. c (l’)ar1‘i.véc n.

_ 603. -— Gmnmitto, ic. 411151.. -n'1issum. -crc.. confier., .Ï 604. —— Sewo, as. avi, atum. arc. conserver..-' 605. —-— Promitto, is. -misi, 41113511111. -cre. promettre.I
606. .___ Vinco. is. vici. Victum. vincerc. vaincre.; Ï '
607. —- Annuo. is, ui. —-utum, —erc. consentir.‘ 608. __. Porto. as. avi. atum, arc, porter.5
609. _.__ Nuntio, .213. avi. atum. are... annoncer.
610. —-— Intro-duco. is. 411131. —-(1uctum. arc. introduire.
611. —— .Ïuheo. es. j 11551. j 115311111, erc. ordonner.

XXXVI

x 612. ——— Conclavc. i5. n. n: (la) salle: n. h
613. — Benigne (nana), ..; avec bienveillance n.614. ---—+ Salvus, a. 11m. a: en bonne. santé n.615. —— Vester. h-tm. 41111111, r: votre n.616. —— Hicne. cc est—cc que... celuiaci n.617. —— Minimus. a. um. Æ

n: 1c plus petit ru.618. .fi Pmpitius. a, 11m. u favorable n.619. ——— Lacrima. ac. f. _r«: (la) larme na.-620. -._. Purge, 35.316, atum. are. discnlper.
621. ——-—-— Venemr. —aris. atus 51.1111. nri. saluer.622. ——- 011cm. Jarre. Obtuli, 43111111. —fc1‘re. offrir.623. Excipio, 15. —cxccpi. —ccptum. crc, accueillir. ..624. —— II‘lt‘I‘ogo. as. avi. atum. arc. interroger.
62;". __ Egredior, cris. —gressus 511111. —di_. sortir.
526. -—— Festino. as. avi, 31111111. are. ce hâter.627. ——— Iîrumpo. 1.9. erupi. -—ruptum. cru. sortir. '

XXXVII
626. ——- Gibus. i, m. i c (l"fi-tliment .._629. ——-—« Pars. partis. f. u: (la) part :n.630. — Multo (mm), c de beaucoun631. -__. Major. us. u plus; grand ;.-._" 632. —-— I-‘ractcrea. 1 e cn outre. in.633. —— Scyphus. i. m. ' ' ' c (la) Cül'lpü .-._634. .__. Regredior. cris. —grcscus sum. —(li_. revenir.
635. ——— JulJrco. es. jussi. j ussum. crc. _ ordonner.636. ————— Appono. i3. —posui. -it11m. en; servir.
637. __ Distrihuo. is, ui. Iltum. crc, distribuer.638. -—- Impleo. es. evî. ctum. crc. remplir.631). *-—— Repono, is. -pos[1i. -1msitum, erc. remctirc.640. —--—. Pono. is, posui, 11051111111. crc, meiirc.

._.__ ,33 -1



641. __. Proficiseor. eris. —feelus 511m, -eisei.
642.
643.
6-44.
645.

XXXVIII

.._. Milto, i5. misi. 11115511111. —-ere.
"—— Rapio. i5. ui, raptum, -ere.
——— Multo. as. avi. atum. are.
»——-— Depono. i3, -posui. —positï1m. ere.

partir.
envoyer.
voler.
punir.
poser.
ouvrir.
(Tire (1/71 igé.
retourner.
conduire.
jeter.

sez:

»»2 chez 2»2».
»»2 votre. r».

imlulgenee .»2»».
».»2. particulièrement r.
»»2 enreo vous 212».
».»: à peine. 2»».

(les) larmes »2».
r. (10116 >21.
c»; est—ce. qu’il est vivant 2»2»
e avec. bienveillance. r.

lrouoer.
s'en aller.-
prier.
aimer.
rester.
mourir.
retenir.

646. »——- Aperio, i5, ui, apertum, ire.
647. —— Maereo. maerere.
648. — Revertm‘. cris. versus sum. Averti.
649. Addueo, i3. adduxi. »-(111etmn. ere.
650. ——*» Abjicio. i3. —j eci. —jeet11111, -ere, _
651. ———- Commîtto, i5, -miei, ——missum. aere, ' eommetfre.
652. ——— Nego, as, avi. atum. are.

XXXIX

6:3. __.. Apud.
654. —— Vester. —st-ra. -strum.
655. »——— Venia, 3e. f.
656. ——— Unice. 1
657. —— Teeum._ _
658. — Vix,

*

659. -—- Laerin'lae, arum, f.
660. fie- Igitur,
661. — Vivitne.
662. —— Benigne. »
663. -—- Invenio. i5, —‘reni_. wentum, 4re,
664. Ë— Abeo, i5, '—ivi (—ii). —it.um. -ire_.

'

665. -——— OI‘O, as. avi, atum. -:—1re,
666. -—— Diligo, is, (lilexi. éleetum. ere.
667. ——— Maneo. es. mansi. 111311511111. ere.
668. __.. Morior. —-eris_. mortuus eum, mori.
669. -—-— Teneo, es, -ui, tentum. erg.

676.
677.
678.
679.

. -—— Adsto. -as. adstiti, -stare.
—-—- Egredior, —eris. ügressus 51.1111, i,
——- FIeO, es. flevi. fletum, flore.
—— Tremo. i3. -—mui, trel'nere.
—---- Taceo. es. teeui. 'l_._:.1e..it.um. laeere.
—— Aceedo, i5. eceessi. aeeessum. ure.

XI.

-—-- Nolite limere»
——— Salus, autis. f.
ù-—» Statim,
—-- Fidenter.

:59 -- _

assister.
sortir.
pleurer.
trembler.
se (aire.
opprocher.

».». ne craignez»: pas 2»».
»»: existence. santé r».
».»2 tout (le suite 2-2».
u avec confiance .»».



680. —— Cum 90,
681. -—-— Cito,
682. -——— Plurimum,
683. --—-— Passe plurimum,
684. —— Ferendus, a, 11m,
68:5. —— Opus est
686. __ Necessarius, a, 11m,
687. ——- Utilis, 6,. _
688. __. (301131110, ÎS, -lui, consultum, are;
689. ._..__ Amplector, cris, lplexus 311m, -cl.i,
690. .._ Loquor, eris, -(:utus 511m, loqui,
691.‘——- Fero, fers“, 'tuli, latum, - ferre,
692. —-—— Promitto, is, -misi, -missum, 81"93

__ 90 H

(-i

{E

E .I-'|.

IILui-1.

If .-'--L

r""'I|-Il

ü:

I: .nl-Ih

avec lui n.
”Vite 11.
considérablement n.
être très puissant n.
à porter n.
il est besoin
necessaire. :n.
utile h.

vefller à.
embrasser.
parler.
porter.
pmmettm.
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(39-3.
l-i94.
69.5 .
(196.
1'397 .
(598.

699.
700.
701.
702.
703.
7'04.
7045.
708.
707.
T08.

71H}.
71H.
711.
712.
713.
“71:1.
715.

.716.
717.
718.
719.
720.
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“al

'n-l

M
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“1:3

Œ

.III'II.W H—‘a

XLÏ

'"l‘obias. ae. m,
Senegx, semis. "m.
Ceecus, a. 11m..
Lectus. i, m.
Malta. orum.

-—— Miserieordie. 21e, f.

1'3g11igmtae, mm, fa
Benefieentie. ee. f.

- Amer. -is. m.
Gabelus, i. m.
Rage (indéol.). .

___ Medi, -orum. m.

Com—moror. avis. etus. 311m. ari.
Ignoro, os. evi, atlm‘l. are.

XIJI

-— fil]irographum. i. n.
Fidelis, e.
Media, ee, l.
Iter. itineris. n.

-— — Vie. 21e. f.
- -- Arehangelue, i. m.

Raphael, i5. m.
Dux, —(:is, m.
Dueo, i5, (ll’lïi, duemm. ere.
Aoeingo, i5. -einxi, —einctum,
Nosoo, is, novi. notum. —eI‘e,

- Aesenlio. ie. —sensi. —sensum. ire

XLIII

_ Hürtor, —arie. —etue sum, -ari._.
Commodo. as. evi. etum. are,

Laetus, e, um.
— Ambo, —orum.

_- ———I.

Cenis, i3. m,
Parentes, 41.1111.
Flumen, -inis. n.
Tigris. is,
Ingens, ntis,
Piseis, i3, m,
Angelus, i, m.

1. -—- Ripe, ae, l.

___. 93 ___-_

|[ _..--.. Tobie ra (n. propre).
e vieux n, ü vieillard n.
Je aveugle n.
n: lit n.
n: beaucoup de ehoeee' :n.
e (la) ITIÎSBI‘ÎGOITIC e. ' n
ü: (la) COII‘lpaSSÎOIl H.
e (la) bienveillance n.
e (la) bienfaisance n.
e: (1’) amour n.
u: Gabelus n (11. propre).
a Rage :n (ville).
e (les) î‘s-Œèdes H.
exhorter.
prêter.
habiter.
fgrwrer.

u“ (l!) écrit H.
"ï fidèle H.
e (le) B‘IÜdie n.
e (le) voyage u.
e (la) route H.
u (13) iÂI‘ChâHgE I.

e Raphael H.
e: (1€) gllilïlü H.

condu ire.
eefndre.
connaître.
consentir.

e joyeux n.
e les deux H.
e (le) chien n.
e (les) parents n.
e (1€) flEllVG H.

n: (le) Tigre n (fleuve).
e. énorme n.
e (le) poisson n.
e (1) 3113€“. H.
u (le) rive n.

1
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731.—:— MÜK,

732. —— Fel, fellis, n,
733. __._.. Medicamentum. i, m,
734. -——— Comitor, aris, atus 3mn. ari.
735. ——- 'Accedo, i5. -cessi_.' -eessu_m. ero,
736. ——— Abluo, is, ui. -utum_. -ere_, _
737. ___.__ In-Vado, 'is, —vasi. -VHSLIIII, —ere.
738. ——— Perterreo, es. ui. itum, -e1*e_._.
739. -—'.- Ap—prehendo, is, —ndi, 41311111, —ùdere.
740. ..__ Traho. .is, —-xi. tractum, .—ere.
741. ——=— Palpito, as, avi, eatum, -i1re.
742. _._. Exspiro, 413.. Favi, —atum, —are,
743. ——— SEI‘VO, as, avi, atum, are. '

XIJV
744. —-—- Pars, -parlis. f,
745. —_ Clam, Garnis, f.
746. —— Quo consilio‘?
747. —- Ad urbem.
748. _ Ecbatana,I
749. -—-—— Quidam Bague].
750. —— Cognatus, i, m,
751. — Jnieus. a, 11m.
752. ü Maneü, es, Iï'lmlsi, 111311511111. erre,
753. —— Destino, as. avi. atum, are.
754. —— Peto, i5, ivi (ii), —itu111, —ere...
755. ——— Excipio, i3. -—eepi, -c'eptum. —ere,
756. ——— Conspicio, i5. -Spexi, -spectum, ere,
757. ——— Complector. eris. "plexus 5311m. —cti,

X135
758. -..___ Optimus. :51. 11111.,
759. ——- Neque... I‘lE'fIllG,
760. —-—— PrLusquam.
761. —- Fletus, us, ni.
762. ——— Statim,
763. -———— Charte. ae, f,
761. —-—— Connubium, ii, n.
765. ——— Gratul'or, aris, -i:1t.l'lS 511111. ari,
766. __._. Fleo, es. flevi, fletum, flere,
767. ———- Apparo. as. ”—avi, —at11m, are,
766. —— Discumbo, i5. —cubui, -eubit.un'1. ere,
769. ._._ Bibo, is, bibi, -itum, -e.re,
770. H— D0, des, (ledi, datum. are,
771. 7»— Subl‘ideo, es. -risi, -risum, -ere..

_- 94 —

e bientôt n.
e (le) fiel e.
e (le) remède au.

accompagner.
approcher.
laver.
sauter sur.
epouiianter.
saisir.
traîner.
s’agiter.
expirer.
garder.

e (une) partie :n.
e (la) chair B.
ü Dans quel but “ilf “n
e près de la Ville n.
et Ecbatane H.
u un certain Raguel ,-.;._
e (le) parent un.
un unique in.

rester.
destiner.
demander.
accueillir.
examiner.
embrasser.

e très bon n.
e et ne pas... et 11e. pas in.
e: avant que n.
e (188) pleurs Il}.

ü: tOut de suite li.
e (le) papier i1.
e (le) mariage en.

féliciter.
pleurer.
préparer.
se mettre à table.
boire.
(tonner.
sourire.



772. è— Annuü, is, -—ui, —utu1n_. -ere.
773. — Detergeo, es. -tersi, -tersum. —ere,
774. Ë Ac—eipio, --is. ficepi, —ceptum,- —-ere,
775. fi Conscribu, is, —scripsi, —scriptum, ere,
776. F— Accumbo. is, -cubui, -cubitun1. ere,

XLVI

777. ——- Secum, u avec lui a.

778. “- QUÎHdÜCÎIII, s (ILIÎHZE‘. n.
I

779. —— Quot? a: combien? n

730. —-— 501118, a. LlI’Il, s 50111 a.

781. -—— Chirographus. i. m. u (1’) écrit n.

782. ——*- Nuptiae, arum, f, a 110008 a

783. —— Anxius. a. 11m, u inquiet n.

784. #— Quoque,
i

_ n: aussi n.
785. —-—— 'Obtempero. as, avi, atum. are. céder.
786. -—— Adeo. «is, —ivi (ii). —itum, adire, aller cher.

787. —— Ostendo. is, -ndi, -nsum. -ere. montrer.

788. —— Dueo. is, duxi, ductum. (lucere, conduire.

789. —— Absum, abes, afui, abesse. Être absent.

XLVII

790. —— Maxime anxius, a, nm. u: très inquiet
791. -——— Quetidie (arise). u chaque jour n.

792. ___ Collis, is, m, s (la) colline n.

793.- -—— Tandem, a. enfin n.

79:1. ___ Minime. u pas du tout n.

795. — Quocum? s avec qui? n

796. ____ Cauda, ae, f, u (la) queue n.

797. -—— Herus, i, m, u (le) propriétaire n.

798. ——— Sedeo, es, sedi. sessuln. ere. n: rester assis n.

799. ——-— Adero. as. avi, atum, are. «adorer n.

800. —— Ago, is, egi, aetum. ere (gratias), u rendre grâces a.

801. -———- Linio, is, ivi (ii). itum, ire. _ oz'ndre.

802. ——— Reeupero, as. avi. atum, are. recouvrer.
803. -—- Venin, is, veni, ventum, ire, venir.

804. —— Prae—curro, is, eurri, -cursu1n, ere, courir devant.

805. -— Adulor, aris, atus suln, ari, flatter.

ELVIII

806. Ë Confestim,
807. —— Ob‘viam,
808. ——— Medieamentunl, i. n.
809. -——— Benefieium,
810. __._ Igitur,

__95__

consentir.
essuyer.
prendre.
inscrire.
prendre place.

a: tout (le suite H.
s. au (levant de... r:
u (le) rÿemède J}. a
u: (le) bienfait n.
(Œdûncïh
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811. — Dimidius. a, 1.1111,
812. —— Surgo, i5, —surrexi, —1‘Cctum, ül'E’,
813. —— Procedo. i5, cossi. cessum, 0re.
814. — Osculor. aris. atus 311m. ari.
815. ——- Linio, i5. linivi (ii), itum, ire,
816. -.._. Recipio. is. —cepi. -œptun‘1, —ere.
817. --—— Offert), fers, Obtuli, Oblatum, Jarre.
818. ---4— Accipio. is. —‘ccpi. —cept11m. 9re.

XIJX
819.wu-SauL
820. —- E-Iandatum. i} n.
821. —- Spiritus, us. m.
822. »-—— Saepe,
823. —— Furor, -is.. m, J

824. __ Peritus, a, 11m,
825. —— Cithara. ae, f,
826. —— David (indécl.).
827. _._ Minister, —St1‘i, m,
828. ——— Regius, a, 11m.
829. -—— Sperno. is. sprcvi. —sprctum. en“.
830. —— Invado. is, -vasi, 441511111, erre.
831. --— In—cido. i5. midi. —Cisum. -€‘I‘Ü.

. 832. — Ars, artis, f,‘
833. —— Accido. i5. acciderü,
834. —— Arcesso, is, —ivi. itum, are.
835. -—- Pulso, as. avi. atum. are.
831i. “—— Consido. is, sidi, (tensidere.

L
837. = -— 139.1111111. i, n,
838. —- Philistaeus, i, m.
839. 'Ï— U trique. _
840. —— Conspectus. us, m.
841. —+- Gûliathus, i, m,
842. — Quonam?
843. -..._ In medium.
844. —— Acies, iei, f,
845. _._ Lorica, ae, f.
841i. ._.. Crus, cruris. n,
847. -»——— Ocrea, ae, f,
848. —— Aeneus. a. um.
84E). ----— Cassis, is. f.
850. Humerus, i, m.
851. --—- Clipü‘llS, i. m,

____ 96 __.

ù: moitié n.
se lever.
s’avancer.
baiser.
oindm.
recevoir.
Qfirir.
GCEEPŒF.

a: Saül 11' (n. prOpre).
u." (1’) ÛI‘ÜI'E‘. 17-“.
u: (un) esprit n.
n: souvent n.
H ÎOIÎE 11'.
{r habile. :n.
n: (la) Cithare J2.
a: David n.
e: (le) ministre :u.
a: royal n.

mépriSEÿI‘. '
mwahfr.
10m bar dans.

1:4: 1’311; i}, .
arriver (accident).
faire venir.
jouer de...
se calmer.

u: (la) guerre ru.
ù: Philistin n. .
u les deux (armées) n.
a présence n.
ü: Goliaih n (n. propre).
H Où donc? :0
H au milieu n.
u (i?) armée 3?.
a: (la) cuirasse n.
ù: (la) jambe n.
«:1: (la) jalnbière n.
u: (“le bronze 11..
u (le) casque n.
a (li) épaule n.
<1 (le) bouclier n.



852. —— Caput, capitis, n. ' n: (la) tête n.
853. —— Nonne, u: est—ce que ne pas n_
854. -—- Valde, _ e très a},

855. ——— Procedo, i3, -oessi, -—cessun_L etc, avancer.
856. ———— Induo, i5, —ui, -utum. ere, revêtir.
857. —— Formido, as, avi, atum. me. redouter. .

LI .

858. ._ Praemium. ii. Il, c (la) récompense “n.

85 . '-—— Interemptor, -ris, m, u (le) meurtrier n. ___.
860. .._ Goliathus, i. m. c. Goliath 1c, '.

861. —— Contra. __ u contre n.
'

862. —— Leo, leonis, m. c (le) lion n.

863. --— Ursus, i, m, e (l’)ours a}. Ë

864. —— Philistaeus, i. m. c: (le) Philistin n. [Ï
865. ——-* Funda, ac, f,

' c (la) fronde. n. ËEË

866. —— Lapis, -pi(1is. e (la) pierre ru. “3%

867. _.._._ Recte, c bien n. È.

868. .._ Promitto, is, —111'15i, 41115511111, erre, promettre. È

869. _._.. Pro-cedo, is. -cessi, -L':ÜSSIIIÏ1, erre, s’allumer. Ë

870. ——— Offero, 4ers, —obtuli. oblatum, ferre, offrir. Ë

871. —— Interficio, i5, —fcci, -feclu_m. erre, mer.
É

872. .__. Defendo. i5, -di, «(lcfensunL Ildere, défendre. '1'

LII
873. h— Armo, as. avi, atum. are, armer. _
8’74. -—— Accedo, i3, -—cessi, —cossun'1. erre. 1 approcher.

875. ———- Irrideo. es, irrisi, —ris'um, -ere_. se moquer.

876. -—-— Immitto, is. —1nisi. 41115511111, ere. g mettre.

877. —— Percutio, is, —C:ussi, «1113511111, ure, _ Hfrapper.
878. ——— Pro—sterno. i5, —st.1‘avi, —stratum, ere, étendre.

879. —— Detmho. i5, -traxi, 41‘aetum, ere, tirer.

880. “—— Praeeido, i5, praeeidi, —cisum, 0re, trancher.

881. ——- Bacuhls. i, m, c bâton n.

882. Frons, frontis. f. cc (le) front n. ‘
883. ——— Humi (sans mouvfi, e à terre n.

88-4. —-—— Gladius, ii, m,
' ' a: (le) glaive n.

885. —--— Capot, capitis, n, ' n: (la) tète. n.

1.111

886. 1— Heli (indéel.), m. u Héli n (n. propre).

887. ——— Summus, a, um, c le plus haut n.

888. ———- Sacerdos, —otis. m, u 1'3rèt1‘e n.

889. —— Samuel, —is, m. v: Samuel Pur

890. —— Minister, —-t.ri. m. a (le) ministre n.
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929.
930.
931.
932.
933.
934.
935.
936.
937.
938.
939.

954.
955.
95.6.
957.
958.
959.
960.
961.
962.
969.
963.

964.
965.
966.

—-— Aperio, is, ui, apertum, ire.
—-——-— Audeo. es, ausns sum. ere.
——— Compello. i5. —puli,' 13111311111. ("î‘t‘.
—— Caveo, es, cavi,—cautum. 0re,
“—— Ne 'quid,
——- C610, —-as. —avi, —:.1tum, are,
___.. Pareü, es, parui. parme.
_._ Enarro. as. avi. atum. are.
..__ Tremo, is. ui, tremere.
—— Lihet, libuit, lilmre.

LV Il

—— Exoripr, eris. exortus sum, iri.
#— H‘aheo, es. habui, -itum, —e1‘e.

. ———— Dei’ero, —fers, -—tuli, Jatum. 401‘111.

. -—- Vinco, 15. vici, victum, BITE.

. -—— Occidû, i5, —cidi. —cisum. mare.
——- (303110560. is, cagnovi, nitum. ere,
———— De—cido, i5. decidi, -cisum. erre,

. ____ Frmlgo, i3, frcgi. fractun'l, el‘c.
-——- Moriür, —eris, 41101111113 sum. —m0ri,
—— Cado ,is. cecidi. (321511111, are,
—+— Arca, ac. f,
—— Fœdus, {:‘I'ÎS, n.

. ——- Sella, au. f.
. ——*— Cervix, wicis, f,

LVIII

——-—— Signum, i, n.
——— Gana. ac. 1‘,
——- Galilaea, ac, f, '
—— Nuptiae. arum. f.
-—- Vinum, i, n,
—-—- Nondum (adv.).
--—— Hydria. ae. f.
——— Architriclinus. i, m,
4— Patro. as, avi, atum, are,
——— Desum. 4:5. -defui, (186550...
__. Impleo. es, —c.vi, etum, —cre.

L1);
—-—— Jehsus. u. m.
——— Capharnaum. i. n,
—— Servus, i, m.

Surgo. is, SUI‘I‘eXÎ. surmctum. erg. 5:? lever.
0 1.11.:rrir.
oser.
[OFC€F.
faire attentiün.
u que... ne...
(.îaühfl‘.
obéir.
raconter
Zrmnblæar.
plaira

rien u.

cm iârmnent.

sa IEL‘E’I‘.
avoir.
porter.
Uaimr'e.
tuer.
connaîtra.
fomber.
hrfsar.
mourir.
tomber.“

u. (l) Arche H.
n. (1’) alliance n.
u: (le) Siège “n.
u (le) crâne n.

u (le) miracle n.
u: Cana n (ville).
u (la) Galilée D.
:4: (les) noces n.
u (le) vin n.
u: pas encore n.
v: (la) cruche H.
u (l’) ordonnateur n.
faire, opérer.
manquer.
rwnplfr.

ri Jésus n. .
u tlaphamaüm n (ville).
H ('I") esclave in.

I..J.I_I.-—_.|.I.I fil- _Ü-l..l_fi-. a
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891. ——— Sacrificium. ii, n,
892. ____ Egregius, a. 11m,
893. — Indoles, i5. f, a

894. —— Carus, a, um.
895. ——-— Parvus, a, um,
896. ——— Tunica. ne, f,
897. —— Nascor. —eris. natus sum, nasci,
898. _ Af—fero, -fers, attuli. allatum,

LIV
899. ———- Perditus, a, 11m,
900. —-—— Quinam?
901. -——- Populus, i, m.
902. ———-— Satis,
903. — Acriter,
904.F—— Quare.
905. —— Iratus,
906. __ Lectulus, i. m,
907. -—— Deterreo. es. ui. itum, «ere.
908. ——- Reprehendo, is. -hendi, -hensum,
909. — Irascor. eris, iratus sum, irasci.
910. "—— Jaceo, es, jacui, jacere,
.911. — Curro, is. cucurri, cursum. ere,

LV

912. -—— Enim.
913. —a Autem, "
914. Ecce ego,

. 915. -—- Si quis,
916. —— Tertio,
917. 6—" ISta,

918. — Indulgentior,
919. ._.. Usque ad marie,
920. — Adsum, ades, adfui. adesse.
921. ...._ Dormio, i5, ivi (ii), itum. ire,
922. -—— Loquor. cris. locutus 311m. loqui, '
923. ———- Punio. is, ivi. itum, ire.

LV1
924. ——- Dies, ei, m et f.
925. —— Ostium, ii, n,
926. »—— Tabernaculum, i, n.
927. -—— Profecto.
928. —— Illucesco, illuxi, -scere,

_.. 93 ___

n: (le) sacrifice n.
u: excellent n..-
u caractère n.
a cher n.
a; petit n.
ü: tunique n.
naître.
apporter.

1 r""h corrompu n.
(le quelle qualité n.
(le) peuple n.
assez n.
énergiquement n.

cr c’est pourquoi 'D.
irrite n.
petit lit n.

détourner.
blâmer.
s’irriter.

être étendu.
courir.

fi r".

IÎ n"‘ll

-""'I..Il

1 IF-h

iñ

.r-h.i

ù: en cfÏet D.
ü tandis que H.
{c me voici n,
n: si quelqu’un n.
{4: pour la 3e fois la.
cr. ces paroles—là n.
a trop indulgent n.
u: jusqu’au matin n.
je suis ici.
dormir.
parler.
punir.

{c (le) jour n.
un (la) porte n.
a (le) Tabernacle n.
a: assurément n.
a: commencer à briller i7».



'IÎI-r-Iä-q

"le.

967. ——- Centurio, —0ni5. m. _ a: (le) centurion n.
958. —-—— Graviter. a: gravement n.
969. "+— J3m, . w désormais n.
970. —- Judaei, orum, -« , u: (les) Juifs n.
971. —- Seniores, um. u (les) anciens n._ '
972. 5- FÎdES, ei, Î,

I
(i (la) ÎOÎ n.

973. -—— Aegmto, as. avi. atum, are. être malade.
974. _._ Postulo, as, avi. atum. are, demander.

- 97.5. ,___ Admiror. —aris. —at115 511m. -ari. admirer.
976. ——— Sana, as. avi. atum. are. guérir.

LX
977. .__._ Discipulus. i. m, u (le) disciple n.
978. -=—- Fere. n: environ H.
979. ——— Tria millia, a tmis mille n. "
980. .__.. Satio, as, avi. allum. are.

I
rassasier.

981. --—'— l’anis, is, m. u: (le) pain n.
982-. __ Sporta, ae, f, H ŒOI‘bQÎHÛ n.
983. —— Sequor. cris, secutus 5mn, qui. suivre.
984. ————-— Colligo, i5, —legi. Joutum. -ero. I'ÜCEEËÎUÙ‘.

LXI
985. —— Jürosolyma. 3e, u: Jérusalem n.
986. ._._. Piscina, ae. f. u (la) piscine n.
987. ——— Bethsaida. ae. f. u Bethsaïda n.
988. ——. Aeger, —gri, u Ilmlade n.
989. ——— Grabatllm. i. n, u (le) gmbat n.
990. -—-—- Pfaetergredior, cris, gressus. Hum. .

-gI‘EdÎ. ù: ÏOHQEI‘ H.
991. ——— Consiste, i3. ustiti, flere. s’arrêter.
992. “—— Jaceo, es. jauni. jacere, être ëïandu.
993. -—— Immitto, i3, immisi. 41115311111, ère. descemlre.
994. - —— T0110. i5, sustuli. suhlatum, ÎOÜÜI‘Ü. porter.

L): Il
995. -—.-— Jericho, u Jerichü
995. —— Praeter Viam. r: le long (le la l"ütltt‘ n.
997. —-— Ex—tcndo. i3, extqndi. 4.0115511111. ure. tendre.
998. ——- Ago, is, gi, actum, agere, ‘

faire.
.999. -.__. Taceo, ci. tacuî. —ere, se faire.
1000. _._ Misereor. «revis. —sertus 311111. cri. (woir mm.
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PATERNITÉ.

Revue au service des Parents et des Éducateurs. Prépare et fait
connaître les réformes indispensables pour un redressement des _ _
méthodes d'enseignement. _ - * -

SEMENCES D’ÊTERNITÉ. par Pierre Chrétien.

Réflexions sur l'éducation et l'enseignement des enfants, 2° édition.
avec une lettre d‘approbation de S. 'S. Pie X" et une table
méthodique.

‘
4

“ANGLAIS

Méthode rationnelle présentant tous les avantages. au point de vue
prononciation. des méthodes directes, par les exercices de a gammes D. et
ceux des exercices de retraduction pour le travail personnel de l'enfant.
Méthode très simple pour le professeur, très fructueuse et rapide pour
l'élève} _ H

-— Gammes de Prononciation anglaise.
—- Exercices de Grammaire.
"- Exercices“ du Mentor. Cours Moyen.
-- Exercices du Mentor. Cours Supérieur.
-—- Mentor d’Anglais. Cours Moyen.
""' Mentor d'Anglais. Cours Supérieur.
“- Mentor d’Allemand.

Leçons spécimen sur demande
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